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సంపాదకీయం 
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విశ్వనాథవారి రూపక పరిశీలనము 
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తమారి తొతినోని పౌమాదోఖి 
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ఆగసు 15 (నాటిక 
టె 
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పు స్తక పరిచయము 











సంపోదకీయం : 
లిపి సంస్కరణ 

తెలుగు లిపిని సంస్కరించవలెనని "కైపు మొదలగు యంత్రములకు 
అనుగుణ్యంగా వుండేటట్లు దానిని మలచనలెనని బహుకాలంనుండి చాల 
మంది పెద్దలు కృషిచేయుచునేయున్నారు. (ప్రస్తుతం ఉన్న రూపంలో 
తెలుగు లిపిని కైపు యంత్రానికి తగినట్లు మార్పుచేయటం అతి కఠినంగానే 
కనపడుతూన్నది. కన్నడ తెనుగు లిపులు రెండు దాదాపు ఒకే రకంగా 
వుండటంవలన ఆ రెండు భాషలకు సరిపడునట్లుగా ఒకే లిపిని యేర్పరచ 
వలెనని అటు మైసూరునుండి, ఇటు ఆంధ్రదేశమునుండి చాలమంది 
పండితులు తమ అభి[ప్రాయములను వెలువరించియున్నారు. అసలు భారతీయ 
భాషలన్నిటికి దేవనాగరి లిపినే అవలంబి స్తే వివిధ భాషలను నేర్చుకొనుట 
సులభం కాగలదని వేర్వేరు లిపులకారణంగా యేర్చడిన విభిన్నత్వం ఆంత 
రించి పోగలదని కొంతమంది వాదిస్తున్నారు. ఈ సమస్యలన్నీ చాల 
ముఖ్యమైనవిగానే కనపడుతున్నవి. ఈ మధ్యనే ఆంధ్రప్రదేశ ప్రభుత్వము 
వారు లిపి సంస్కరణకి ఒక ఉపసంఘాన్ని నియమించియున్నారు. 
(క్రిందటి నెలలో మచిలీపట్నమునందు జరిగిన హిందీ మహాసభ సందర్భ 
మున (ప్రముఖులొకరు మొత్తం భారదేశానికంతకూ సంబంధించిన మార్చు 
కొరకై కృషిచేయడం ఉత్తమముగాని రెండు లిపులను మూడు లిపులను 
సంస్కరించి అక్కడక్కడ చిన్న చిన్న (ప్రయత్నాలుచేయడం వ్యర్థమని 
తమ అభిప్రాయములు (ప్రకటించియున్నారు. 


'దేశానికంతకూ ఒకే లిపిని అవలంబించుటకు ముందు రెండు 
రెండు, మూడు మూడు లిపులను కలుప్పుటకై చేయు [ప్రయత్నము మొదటి 
మెట్టుగా మాత్రమే యుండగలదని మా అభిప్రాయము. భాషకు లిపికి గల 


4 సవ౦ ఈ 


సంబంధం చాల విచిత్రమైనది. తన భాషను (సేమించినట్టుగా సహజంగా 
తన లిపినికూడ జనసామాన్యం అభిమానిస్తుంది. ఈ అభిమానాన్ని తేలికగా 
తొలగించటం కష్టసాధ్య మైనపని అనుటలో సందేహ మేమీలేదు. అయిననూ 
దేశహితాన్ని దృష్టిలో నుంచుకొని యిట్టి విషయాలలో పండితులై నవారు 
మార్గదర్శకత్వం వహించవలసి వుంటుంది, 


ఈ ఉద్యమమును (ప్రారంభించినందుకు ఆంధధ్రప్రభుత్వమువారిని 
మేము హృదయపూర్వకంగా అభినందిస్తున్నాము. 
ఈ ఉద్యమమే విశాలమైనరూపాన్ని ధరించి, భారత దేశమంతటా 


ఒకే లిపిని అవలంబించుటకు తగిన వాతావరణాన్ని సృష్టించగలదని 
విశ్వసిస్తున్నాము. 





అహ రు ఖమ్‌ 
వ (బీ గాడోవర్ణి కతు కేళంరోరాల్రు 


రేయి రక్కసి ప్రళయ దంష్టిికలలోన( 
జిక్కి. యెకాకియై బిక్కుబిక్కు మనుచు 
ముసలి జాబిల్లి కడకు సొమ్మసిలి తూలి 
కూలుచున్నాండు పడమటి కొండ కొనల, 


అది నిర్ణీత నిరంతరాయ సుఖ సుప్తావస్థయుం గాదు _ జా 
(గ్రదవస్థాస్మ్కతి గాదు _ మాధ్యమిక పాత్రం బై ౦౧(ద్రజాల[క్రియో 
న్మద లీలావిలసత్కరాళ జగదంబాొ హస్త ము[ద్రాంగుళీ 
కదమాయాచ్చవి పేదవాని కెద వెన్మం(గుచ్చు బల్లెంబుగకా, 


వెలుంగు _ బిడ్డల రక్షకై వేగు తల్లి 
హరిహర[బహ్మామునకు( టీత్యర్థ మిడిన 
విమల నీరాజనోపచారములతోడి 
కొనయుసురుగా6గ నిలిచిన (గ్రుడ్డిప్రమిదె. 


ఎక్కడో గుడ్డ ఊయెలలోని పసికూన 
కెవ్వంచు నేడ్సు లంకించుకొనియె 
ఎక్కడో తొజ్జివోయిన తాత “రామరా 
మా" యంచు స్మరణమ్ము నేయుచుండె 
ఎక్కడో నెట్లైలో నిరికి కీచన్న, ఆ 
పియు నాపి పద మాలపించుచుండె 
ఎక్కడో కాకి రంయ్యిన బర్వ మాగంటి 
పిచికమ్మ గుండె గుభిల్లు మనియె 
తనపయిననున్న [ప్రియుని హస్తమును మెల్ల 
మెల్లంగా సుంత తొలగించి యల్ల లేచి 
కొత్తకోడలు పనిపాట్లకును గడంగె 
మూడు యుగముల యలవాటు వీడలేక. 


దుమ్ములో(బడి కరుగులెత్తుచును గుడ్డ 
"సేలికకు నాశపడి బిట్టు పెన6గి పెనంగి 


గి ఖ్‌ సవ౦త్రి 
శశ ఈసా సస పాసా స ఈత స సా సా తపా పాప సాహా ప సస పాసా తా సా తామూ ఈ తా మధు హాస్య 
కుక్కపిల్లలు రెండాడుకొనుచునుండేె 
దానితోడి దె జీవిత మ్మైన యట్లు, 
రా యా 


కోడిపుంజుల నిదుర మేల్కొలిపి నిక్కి 
నిక్కి సనుదెంచు వేగుకన్నియ మొగాన 
వచ్చిపడె బూడిదె _ దివమ్ము పెన మెల(గు 
చెనటి సన్యాాసు లెవరు ఘర్షించుకొనిరొ. 


చదువు వల్లించవలసిన చట్టుబండ 

అమ్మ యెక్కడ లేపునో యనుచు ముసుంగు 
దన్ని, బహుగాఢ నిద్ర నొందంగ6 దొడంగె _ 
ఎచటి తమకమ్ము తన్నావరించినట్టు. 


ఎండు చొప్పను తన నోటినిండ( దివిచి 
దీర్గ నిశ్వాస వాయుగీతీతరంగ 

హేళి( బలికించి కొమ్ము లాడించుచుండె 
గాటికడ రొచ్చులో నిల్చి గమిడిగేదె. 


ఈ నిశానంతర[క్రాంతి ౬ ఈ (ప్రశాంతి 

నా జనింపక పూర్వ మున్నదియు లేదు 

నే గతించిన వెన్క. నుండెడిది గాదు 
నాకొజుకె బ్రహ్మ సృష్టించినాడొ యేమొ ! 


ఎవతెవె ? చేత్మిక్రింద(బడి యేదొ రహస్యము చెప్పు నాపసా 
నివి....పొరపాటు, గుండియవు నిన్గనుగొంటి _ సరే వచింపుమీ 
వు విడక యనా మేలుకొని పుచ్చితివో నిశనెల్ల, లేక నా 
కువలెనె కున్కి_, (త్రుళ్లిపడి కూర్చొనియుంటివొ నా భయమ్ముచే. 


లీల గైలాస శిఖరి భేతాశరాజు -_ 
ఎగసి ఢమరుక మొకట (మోగించెనేమొ 
తన్మృదంగార్భటీ నిరంతర తరంగ 
రేఖ చెవిలోన గింగిరాల్వెట్టుచుండె, 


వ్యానము ళ్‌ 
పాశ్చాత్యుల ఆంధ్రభాషా సేవ 
— డౌ, తొ త్తవల్టి వీరభ్యదరాథు 


భారతీయ భాషలను నేర్చిన పొశ్చాత్యులను స్టూలముగా మూడు శతెగ 
లుగ విభజింపవచ్చును. కె) స్థ్తవమత వ్యా ప్తికై భారతీయభాషలు నేర్చుకొని 
కృషి చేసినవారు మొదటి తెగవారు. వీరు చాలవరకు మిషనరీలు. ఉద్యోగ 
ధర్శమువలన భావలను నేర్చుకొని, వానియందు కృషి చేయక వ్యావహారిక 
జ్ఞానముతోడనే తృ ప్రిపడిన వారు రెండవ తెగవారు. ఉద్యోగధర్మము ననుసరించి 
భావలను నేర్చుకొని, అంతటితో తృ _ప్తిపడక, భాషాభిమానముచే తాము 
నేర్చిన భామల అభివృద్ధికి యావచ్చక్తిని వినియోగించి కృషిచేసిన భాషా 
సేవకులు మూడవ తెగవారు. వీరుగాక వాణిజ్యాదికమును న|క్రమముగ 
నిర్వ ర్హించుకొనుటకు దేశభామలను శేగ్చుకొన్న'వారు కొందరున్నను, భాపాథి 
మానము విషయమున వీరు రెండవ తెగశే చెందినవా రగుటచే, అంచే వీరి 
(పన క్రియు గశార్భ మగుచున్నది. వీరిలో మిషనరీలకంశు కూడ, భాపాభిమాను 
లైన లౌకికోదోగగులవలననే భాపాసేవ విశేషముగ జరుగుట కవశకాళ 
మున్నది, మిషనరీలలో చాలమంది భాషలలో చేసిన కృషికి వా రాళించిన 
ఫలితము, (పజల భాషలో చక్కగా మత [పచారము చేయగలుగుట కాని, 
ఉత్తమభాషా నేవకులగుట కాదు. వారికి భాషాపఠనము మతవ్యా ప్లీకి పనికి 
వచ్చు పనిముట్టు. వారి కది గాణము. లతౌకికోద్యోగులలో భాపాభిమానుల 
దృష్టి అట్టిది కాదు. వీరి అంతిమాదర్శము భాషానేవయే గాని మతవ్యా స్రీ 
కాదు. కొన్నికొన్ని చోట్ల, వారి దేశభాషా[పాగల్భరము ఉద్యోగధర్మమును 
చక్కగా నిర్వ ర్తించుటకు కూడ పనికివచ్చి యుండును. కాని వారికి (పథాన 
విషయము భాషా సేవ, కనుకనే ఇట్టివారివలెనే భారతభాషలకు మంచి సేన 
లభించినది. కాని పాళ్చాత్యులు భారత దేశమునకు వచ్చిన మొదటి దినములలో; 
విద్యావంతులై న పాళ్ళాత్యులకం'చు, నిరత రాన్యులను పోలిన సాహసో పేతులే 
అధికసంఖ్యలో నుండుటచే |పతిభావంతులై న భాషాభిమానులు, ఉద్యోగు 
లగుట కొంత అరుదుగనే యుండెను. కాల[కమమున ఈ స్థితి మారుచు వచ్చి 
నను మొత్తముమీద పాళ్చాత్య ఉద్యోగులలో నువోపతిభావంతులై నవారి 


గ్‌ సవ౦తి 





సంఖ్య స్వల్పమే. వారికి పొలనాధి కారమును నిర్వహించుటలో గల నేర్చు, 
ఉత్సావాము, ఇతర విషయములలో లేదు, 

తెలుగుభాషకు మిషనరీల యొక్కయు, భాషాభిమానులై న ఉద్యోగుల 
యొక్కయు “సేవ విశేషముగ లభించినది. మిగిలినవారి సేవ అత్యల్పము. 
మిషనరీలకంచు భాపాభథిమానుశై న లౌకికోద్యోగుల సేవయే తెలుగున కెక్కు.వ 
అాభ దాయక మయ్యెను. తెలుగుభా పొసా హీత్య ముల నుద్దరిం చిన పాశ్చా 
తలలోని [ప్రముఖు లందరును --- కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజీ, కాంబెల్‌, 
సి. పి. [బౌన్‌ మొదలయినవారు అౌకికోద్యోగులే.  మిషనరీలలో ష్లూట్స్‌ 
(Schultze) కృషి |వశంన్యము, తరువాత గార్డన్‌ (Gordon), పిమెట్‌ 
(Prichett) మొదలయినవారి కృషి గమనింప తగినది. బైబులు తెలుగులోనికి 
శెచ్చినవారికి, సి. పి. |బౌన్‌ మొదలయినవారి సాయముకూడ నున్నను ఈ 
లౌకికోద్యోగులకు భాషాసేవయే. పరమావధి గాని మళపచారము కాదు 
గనుక, వీరిని మిషనరీల తెగలో చేర్చరాదు, 
శలుగునాయక రాజులు దశీణదేశమును పరిపొలించుచున్న దినములలో, 


వై) స్త్వవమత వ్యా ష్తికై కృషిచేసిన వారిలో 1608 లో “మధుర మిషను 
సాపించిన ఇటలీ జేశన్తుకు ఫొదరు రాబర్ట్‌ డి నొవిలి (Robert de Nobili} 


ధరా నదగినజాడు. ఇతడు హిందు నన్నా ్యానులవ లెనే వేవధారణము చేసి, 
జగద్గురు బిరుదమును ధరించి శె) స్తవమత |ప్రచారమునకు దిగెను. ఇతడు 
తమిళము, తెలుగు, సంస్కృతము, బాగుగా అభ్యసించి మత(ప్రచార మూ భాష 
లలో చేసెడివాడు. ఇతడు 1656 లో చనిపోవుటచే ఈతని కృషియు...-మత 
భాపషావిషయక మయినది._-అంతరించెను. ఈతని తరువాత ఫాదరు బిష 
(Father Beschi) కృషి పేర్కొన దగినది. ఈతడు [బాహ్మణ పురోహితుని - 
వేషమును వేసికొని “విరామ ముని” అను పేరును కూడ పెట్టుకొని తిరి7డి 
వాడట ! ఈతడు నాయక రాజుల రాజభామయైన తెలుగు నేర్చుకొని దానిలో 
[గంథములను, వ్యాకరణమును రచించినట్లు, ఈతని జీవితచరిత్ర (వ్రాసిన 
ఫాదరు జెస్సి (Father Besse) చెప్పుచున్నాడు కాని, జెషి తమిళములోనే 
ఎక్కువ కృషి చేసినట్లు కన్పట్టుచున్నది.' 

1. “Father Beschi is rightly called the father of Tamil prose ; 
he was the pioneer in the field of Tamil fiction; he was also the 


pioneer Tamil Lexicographer, compiling the first Tamil Dictionary...” 
(Modern India and the West. Page - 510) 
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తెలుగుభాషలో లోశైన పర్మిశమ చేసిన [పథమ పాశ్చాత్యుడు "బెంజ 
మిన్‌ మ్లూట్ట " అనవచ్చును. బ్రైబులును మొట్టమొదట తెలుగు చేయుటకు 
కృషిచేసి, 1746-1747 సంవత్సరములలో నై) స్తవ మతమునకు సంబం 
ధించిన [గ్రంథముల నచ్చొ త్తించెను. “నిజమైన కై _స్థవుడు జీవితము గడప 
వలసిన నూరు విధులు” అను పుస్తకము జర్మనీలోని [ప్రాచ్య [ప్రదేశ మున 
“మాగ్గిబర్గ్‌* నకు చెరిన “వేలే? (52119 అనుచోట మ్ముదింవబడెను." ఈతని 
తరువాత 'నువా ర్తిలను “బైబులు'ను తెలుగులోనికి తెచ్చిన వారిలో గార్డన్‌ 
(Gordon), పిమెట్‌ (Prichett) అనువారలు ముఖ్యులు. వీరు 1815.40 సంవ 
త్సరముల నడుమ కృషిచేసి అనువాదములను సిద్ధము చేసిరట. అది 
1857.60 సంవత్సరముల నడుమ కాలములో మచానునుండి ముదితమెై 
వెలువడినది. _ దీనిలోని కొంతభాగము తన యింటనే సిద్దమయిన దని 
సి. పి, (బౌను [వాసెను. |జౌనుధొర స్వయముగా 1682లో “లూకా సువార్త 
శనిగించెనట. ఇది 1854 లో ఒక జంగముకవిచే పద్యములుగ చేయబడినది, 





2. ఈ విషయము కీ, శే. కొమజ్జాజు లక్మణరావుగారి “విజ్ఞాన సర్వస్వము” Vol. 2 
1018; లో “అచ్చు అను విషయముపై శ్రీ గాడిచర్ల హరిసర్వో త్తమరావుగారు (వ్రాసిన 
వ్యాసమునుండి (గ్రహింపబడెను, పుట = 548, 1746-1747 తో ఆచ్చయిన ప్పస్తకముయొక్క 
“మాదిరి పుటి ఇందు మ్ముదితము, తెలుగులో అచ్చయిన (ప్రథమగ్రంథ మిదియే యని 
చాలమంది యూహ, 


3. “The title page states that it is the translation prepared by 
Messrs. Gordon and Prichett in the years 1815-1840, but the phraseo- 
logy shews that many pages are printed from the version prepared in 
my bouse......I[n 1859 this was reprinted as ‘Wardlaw and Hays’ 
version’ but in fact there are only a few alterations; and these are 
not improvements.” (From ‘Some Account of the Literary life of 
C.P. Brown’) 


4. ఈ విషయము ఈ (క్రింది ఆధారములను బట్టి తెలియుచున్నది. 
1. 36th Report of the British and Foreign Bible Society, 
Page—51. 
2. The Bible in Every Land 1860. Page—141. 


“Then begana revisal of the whole translation of the Bible. 

The correct rendering of each word had been settlea while 1 prepared 

the English—Telugu Dictionary.” (‘Some Account of the Literary 
feof C.P. Brown’) 


10 సవంతి 
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క్త 


వీకేగాక్ష బై బులును విలియమ్‌ ౩3 (Wiliam Carey), డెస్‌ (గాం జెస్‌ అను 
వారలును శెనిగించిరి. వీరిలో డెస్‌ (గాంజెస్‌, తననుగూర్చి “కై% స్తవ 
(బావ్మాణుడను" అని చెప్పుకొనెను. ఈ అనువాదములు ఆం ధభాషాభివృద్ధి 
కంతగా తోడ్చడళేదు, క్రై) స్తవమత సంబంధమయిన విషయములు “బై బులు 
తెలుగులో తెలుగువారికి తెలిసెను. 

ఇక లోకికోద్యోగుల కృషిఫలితముగా శెనుగునకు జరిగిన ఉప కారమును 
గూర్చి కొంత |గహింపవలసియున్నది. వారి పరిశోధన పద్ధతుల ప్రభావము 
'ఇెనుగువై ఎట్లు |ప్రసకించినది యో పరిశేలింపవలసియున్నది. 

ఆ దినములలో పనిపొటలు లేకుండ వీ శాంతి ననుభవించుచు, తమ 
కాలమునంతయు భాషావరిశళోధనలలో వినియోగించుటకు అవకాశములు లేవు. 
ఉదో్యోగులందరికిని చేతిసిండుగ వనియుండెను, ఇంతపనిలోకూడ తీరిక చేసికొని 
భాహాసేవ చేసనారన్నచో నాటి కంచెలీ ఉద్యోగుల కార్యదిత తెలియగలదు, 
నిన కృషి దేశభామలు శేర్చుకొనగోరు పాశ్చాత్యులకు, పాశ్చాత్య భాషలు 
నేర్చుకొనగోకు దేశీంయులకుకూడ నుపయోగకరముగ నుండెను. 

దషిణచే భాషాసాహిత్యముల, పై నే గాక, దేశచరిత్రవైగూడ అద్భుత 
[(పభావముచూపినంకృషి చేసిన పొశ్చాత్యుడు కల్నల్‌ కాలిన్‌ మెకంజీ (౮10861 
Colin Mackenzie. 1753-1821). ఈతడు కేవలము శెలుగుకొర కే కృషి చేయ 
కున్నను, అతని కృషిలో చాలభాగము తెలుగువారికి పనికివచ్చినది. ఈతడు 
భారత దేశమునకు నర్వేయరు-జనరలుగ పనిచేసెను. ఈతని అభిమాన విషయము 
గణిత శాన్త్రవంయినను, భారతీయుల మత సాంఘిక సాహిత్యాది విషయములను 
గూర్చి శెలిసికొన నిచ్చగించెను. ఈ కోరిక; 1796 లో ఆతనికి ఏలూరు నివాసి 
మొన కావలి వెంకటబొల య్యతోనయిన న్నేహమువలన నెర వేరినది. బొజ్జయ్య 
(1776.15808) సాయముననె తాను భారతీయ విజ్ఞానసొధములో నడుగు 





5. “A mere man of letters, retired from the world and allotting 
bis whole time to philosophical or literary pursuits, is a character 
unknown among European residents in India. Here every individual 
isa man of business; in the civil or military state heis constantly 
occupied in the affairs of Government, in the administration of justice, 
in some department of revenue, or commerce, or in one of the liberal 
professions ; very few hours in the day or night can be reserved for 
study”. (Introduction to the Asiatic Researches - Sir William Jones) 
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పెట్టగలిగితినని మెకంజీ |వాసెను.* మెకంజీ తన సొంతధనమును వెచ్చించి, 
బొజ్జయ్యను [గామ[గామమున తిప్పి వందలకొలది |గంథములను, శాసనము 
లను సేకరించి; బొజ్జయ్య సాయముతో వానిని శోధించి, ఆ పరిళోధనా 
ఫలితములను-ఏపియాటిక్‌ రిసెర్చెస్‌, రాయల్‌ వషియాటిక్‌ సొసై టీజర్నల్‌, 
ఓరియంటల్‌ మాన్యుయల్‌ రిజిస్టర్‌ , మొదలయిన వానిలో |[పకటించెను, 
మెకంజీ సక్వేఉద్యోగి కనుక ఆతడు హైదరాబాద్‌, మైసూరు మొదలైన 
“రాజ్యముల” లోని మారుమూల |పాంతములన్నియు చూచుట, చరితకు 
కావలసిన సామిని సేకరించుట జరిగినది. _శ్రీరంగపట్టణము ఇంగ్లీషు వారి 
వళమగునప్పుడు జరిగిన యుద్ధమున, మెకంజీ తన మి|కుడగు బొజ్జ య్యతో 
నుండెను. అక్కడ లభించిన శాననములను పదిలప ర్చెను. జొజ్తయ్య మృతి 
(1808) తరువాత నాతని సోదరుల సాయమును మెంకజీ పొందెను. 1821లో 
మెకంజీ చనిపోవునాటికి = తెలుగు, సంస్కృతము, కన్నడము, తమిళము, 
మలయాళము, ఓడ్లము, మవోరాష్ట్రము, హిందీ, ఫార్సీ, అరల్బీ, బర్మా 
భాషలకు సంబంధించిన [గంథములు 1568 యును; స్థానిక వృత్తాంతప తికలు 
9,070 యును; శాసనములు ర్కి0%6 ను చాణెములు 6,216 యును; 
పురాతన భవనములనిర్మాణ (పతిరూపములు 7ళి యును; శీల్బముల చిత్రములు 
2,680 యును; వ్మిగహములు 106ను; పురాతన శిధిలావ శేషములు 40 యును; 
కలవు." ఆతని మృతితరువాత పదివేల పౌను లిచ్చి ఆతని భార్య యొద్దనుండి 
(పభుత్వము ఈ “సామ్మగి'ని కొనెను. దకిణదేశమునకు సంబంధించినంత వరకు 
ఇందుగల లిఖిత పతులను, శాసనములను 1628 లో మ|చాసుకాలేజి లై బరీలో 
నుంచిరి. తరువాత 1886 లో అవన్నియు రివశెండ్‌ విలియమ్‌ కెయిలర్‌ 


అను పండిత పరిళోధకునిచే పరీశింపబడి, 570 పేజీల శేటలాగు సిద్ధము 
చేయబడెను. 


6. “The connection then formed with one person, a native, 
and a brahmin (the lamented V. C. Borriah, then almost a youth of 
the quickest genius and disposition, possessing that conciliatory turn 
of mind, that soon reconciled all sects and all tribes to the course of 
enquiry followed in his surveys) was the first step of my introduction 
into the Portal of Indian Knowledge...” (Sir Alexander Johnstone నకు 
మెకంజీ (వ్రాసిన లేఖలోని భాగము) ' 

7. A Descriptive Catalogue of Mackenzie Collections, with 
Life, 2nd Edition = Madras. 1882. 
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మెకంజీ సేకరించిన “పత్రములు? ఖల మగుచుండగా, సి, పి. (బెన్‌ దొర 
చానిని మంచి కాగితములవై తిరిగి (వాయించెను. ఇవియే “స్థానిక చరితలు 
ఇవి 62 సంపుటములు, ఈ నంపుటములలో మూడువంతులు శెలుగువారికి 
సంబంధించినవి. ఆధునీక పరిశోధనకు పునాదులు వేసిన పొశ్చాత్యుడు మెకంజీ. 
ఆతనికి సావోయ్య ము చేసిన [పథమ భారతీయుడు బొజ్జయ్య, ఆంధుడు. వీ 
తరువాత కృషి చేసినవారి కందరికి వీశే మార్గదర్శకులు. 

శ్ర రామపురము మిషనునకుచెందిన డా. విలియమ్‌ 3౩3 (Dr. William 
Carey) ఒక ము[దణాలయమును స్థాపించి, ఇంచుమించుగా భారత భాషల 
కన్నింటికి అక్షరములు పోతపోయించి, దేళభాషావ్యాక రణములను నిఘంటు 
వులను ముదించెను. ఈతడు స్వయముగా మవో రాన్టీ) (1805), సంస్కృతము 
(1806), పంజూపి ‘1912, తెలుగు (1814) మొదలయిన భాషలకు 
వ్యాక రణములను రచించి అచ్చొ త్రించెను, దజీణచేశ భాషలు సంస్కృత 
భాషాజన్యములే అయినను, వానియందు విలక్షణమగు పదజాలము కొంత 
కలదనియు, ఆ పదముల మూల పకృతిని (గ్రహించుట కష్టమనియు ఈతడు 
(వానెను* ఈ మాటలు తరువాతి పరిళోధకులలో (దావిడభామల తులనాత్మక 
పరిశీలనమున బాదోపబాదములను శేపినవి. బహుభాషలలో పండితుడైన 
ఈతని వాక్యములను తరువాతి పాశ్చాత్య పండితులందరును విమర్శించిరి. 

అక్షర క్రమముగనున్న మొదటి తెలుగు నిఘంటువును నిర్మించిన వాడును 
ఆంగ్లములో చక్కని తెలుగు శ్యాకరణమును రచించినవాడునీ అగు 





8. “The languages of the South of India i.e. the Telinga, 
Karnata, Tamil, Malayala and Cingalese, while they have the same 
origin with those of the North (Viz. the Sanscrit) differ greatly from 
therm in other respects: and especially in having a large proportion 
of words, the origin of which is unascertained” (Preface - Grammar 
of the Telinga Language - 1814. Serampore.) 

9. “తెలుగులో మొట్టమొదట నిట్టి యక్షర్నక్రమ నిఘంటువు కూర్చిన యాతడు 
ఏ, డి. కౌంబెలు (Mr, A, ౨. Campbell) అను నాంగ్లపండితుండు. ఈయన రాజకియోద్యో 
గము (Indian Civil Service) నందుండియు నార్యధభాష శ్రద్ధతో నభ్యసించి కొంత 
పాండిత్యము సంపాదించుకొనెను, ఆయన రచించిన నిఘంటువులో. దెను(గు సదములును 
వానికి సరియైన యాంగ్లార్థములును జూపబడినవి. 
జయంతి రామయ్యపంతులుగారు 
(శ్రీ నూర్యరాయాం్భధనిఘంటువు; పీఠిక, పేజీ - 9% పీఠికాప్పురము. 24-3-86). 
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శాంబెల్‌ దొర (4. ఓ. Campbell) తెలుగుభాష నంస్కృతజన్యముకా దని తన 
పరి శోధనలవలన శేలినట్లు తన వ్యాక రణమున |వానెను. తన అభి పాయము 
డా! విలియమ్‌ శరే మొదలయిన వీచ్వాంనుల అభి పాయ ములకు విరుద్ధముగ 


నున్నను, తన భావము సమంజసన మైనదనియు, తెలుగు తమిళాదిభాషలకు 
సన్నిహితమైనదనియు* నిరూపింశెను. 

చావిడ భాషావ్యాకరణము' (1855-56) (వానినట్టి డా, కాళక్ట్వెల్‌ 
దొర, (దవిడ భాషలు సంస్కృత ఖామాజన్యములు కా వనీ నిరూపించి (వాయు 
టకుపూర్వ మే, కాంబెల్‌ దొర తన వ్యాక రణమం దా విషయమును ఉటంకించె '' 
నన్నచో శాంజెల్‌దొర పరిళోధనావిజ్ఞానము మనకు తెలియును. తెలుగు 
మొదలైన దాక్షిణాత్య భాషలకు సంస్కృతముతో గల సంబంధమునుగూర్చి 
దేశీయ విద్వాంనులలోను, కొందరు పొళ్చాత్యులలోను గల భావమునకు 
భిన్నమయిన అభి పొయమును వెలిబుచ్చి కాంబెల్‌ దొర భాషాశాస్త్ర పరిళోధ 
నను నవ్యపథ మున తీర్చెను. 

తన తెలుగు వ్యాకరణము యొక్క ఉపోద్ధాత ములో, తెలుగు సంస్కృత 
భాషాజన్యము కాదని నిరూపించుటకై, ఆయా భాషలకు గల భేదములను 
గూర్చి ఇట్లు (వా నెను, 

“In the course of this work, it will be obvious to the Sanscrit 
scholar that the declension of the noun, by particles or words added 
to it - the use of a plural pronoun (మనము) applicable to the first and 


second persons conjointly - the conjugation of the affirmative verb - 
the existence of a negative aorist, a negative imperative and other 


10. “It has been generally asserted, and indeed believed, that 
the Teloogoo has its origin in the language of the Vedums, and many 
of the most eminent oriental scholars have given their authority in 
support of this opinion. It is not without much deference, therefore, 
that I venture publicly to state my inquiries to have led me to contrary 
conclusion...” (A Grammar of the Teloogoo Language by A. D. 
Campbell. Third Edition, 1849. Madras. Introduction - Page XV) 


ll. “......the supposition of the derivation of the Dravidian 
languages from Sanscrit, though entertained in the past generation 
bya Colebrooke, a Carey, and a Wilkins, is now known to be 
entirely destitute of foundation”. (Dravidian Comparative Grammar- 
R. Caldwell., 1875 - Second Edition - Introduction - Page 45) 
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negative forms in the verb - the union of the neuter and feminine 
genders in the singular, and of the masculine and feminine genders in 
the plural, of the pronouns and verbs - and whole body of the syn- 
tax, are entirly unconnected with the Sanscrit; while the Tamil and 
Karnataca scholar will at once recognize their radical connexion with 
each of these languages. The reader will find all words denoting the 
diferent parts of the human frame, the various sorts of food or 
utensils in common use among the natives, the several parts of their 
dress, the compartments of their dwellings, the degrees of affinity 
and consanguinity peculiar to them, 18 short all terms expressive of 
primitive ideas or of things necessarily named in the earlier stages of 
5౧0160”, to belong to the pure Teloogoo or language of the land...the 
great body of Sanscrit words admitted into the language consists of 
abstract terms, and of words connected with science, religion, or law 


asin the case, in a great degree, with the Greek and Latin words in- 
corporated with our own tongue : but even such Sanscrit words as 
are thus introduced into Teloogoo are not allowed to retain their 
original forms, they undergo changes, and assume terminations 
and inflections unknown to the Sanscrit, and except as foreign quota- 
tions, are never admitted into Teloogoo ali they appear in the dress 
peculiar to the language of the land...... 
re) I am 1000066, however to believe that the Teloogoo will 

be found to have its origin in a source different from the Sanscrit, 
a source common perhaps to the Teloogoo, with the superior dialects 
of the Tamil and Karnataca”,'? 

కాంజెల్‌ *రయొకు యభఖిపాయము తెలుగుభాపాపరిళోధనలో, 
నవ;మా కమునకు చారిరీసినది. ఈతనికి గల అధి పాయముతో వకీభ వించి, తన 
పాండీతగమునుకాశ ఆ అభ్మిపాయ స్థ సావనవివయమున తోడిచ్చినవాడు (ఫాన్సిన 
డబియు. ఎలిన్‌ (Francis W. Elis) క 

యా య 

ష్స్‌ క సెయింటు, జార్జి కళాశాలయొక్క నిర్వహణ సంఘాధ్యక్షు డైన 
“ఎల్లిస్‌ దొర? (Mr. Francis W. Ellis, Head of the Board of Superinten- 
dence for the Cellege of Fort St, George) బహుభాషావేత్త. ఈతడు 
కాంబెల్‌ దొర [(వాసిన కెలుగు వ్యాకరణము యొక్క ఉపోధ్ధాతమునకు ఒక 
చిన్న శ్రీర్ణి క (Note) (వాసనను. ఇదియు ఆ చ్యాకరణముతోజా"ే అచ్చయినది. 
SHE: హా. IS SIE REID SMD 


| 12. A Grammar of the Teloogoo Language - A. D. Campbell 
Third Edition. 1849 Madras - Introduction - XIX, XX, 
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అందు తెలుగు సంస్కృత ఇామాజన్యము కాదనీయు; తమిళము, కన్నడము 
మొదలై న భాషల ఆగ కే చెందినదనియు (వా నెను. ఇందీతడు డాక్టరు భం 
యభి|పొయమును సోపపత్తికముగ ఖండించెను. ఈ ఖండనశీర్షి కను కాంబెల్‌ 
దొర కోరికవె “ఎల్లిస” (వా సెనట 

కాం బెల్‌ దొర సూచన్యపాయముగ చెప్పినదానిని, “ఎల్లిస్‌? విపులీకరించి 
(వాసి, తెలుగు సంస్కృత భాషనుండి పుట్టినది కాదనియు, తమిళము మొదలైన 
భాషలతో నే చానికెక్కువ సంబంధము, పోలిక కలదనియు రూపించెను. 
అంతియెగాక, సంన్క్బృత విద్వాంసులైన కోల్‌ (బూక్‌” (Mr. Colebrooke} 
మొదలై నవారు, తెలుగును [పొక్ళతముల జాబితాలో చేర్చుట తప్పనియు 
[వానెను. ఈ భావమునే వివరించుచు; తెలుగు తమిళము మొదలగునవి 
సంస్కృత భాషాజన్య ములు కా వనియు ఆయా భాషల సౌందర్య మునకు 
సంస్కృశము సావాయ్యపడవచ్చునేమోకాని, ఆ భాషల యునికికి సంస్కృత 
మనావళ్యకమనియు (వానెను. ఈ యభ్మిపాయమును స్థిరీకరించుటకై సోవ 
త్రిక మైన శీర్రీకను “కాం బెల్‌ దొరి వ్యాకరణమునకు తాను (వాసినట్లు 


పత్తి 
“ఎల్లిస్‌? చెప్పెను. 
౧m 





13. “In support of what I have ventured to advance, in the 
preceding introduction, on the subject of the structure and derivation 
of the Teloogoo language, it is peculiarly gratifying to me to be allowed 
to quote the high authority of my friend Mr. Francis W. Ellis, at the 
head of the Board of Superintendence for the College of Fort St, 
George, as contained in the following observations with which he 
has favoured me. The knowledge which this gentleman possesses of 
the various spoken dialects of the Peninsula, added to his acquire- 
ments as a Sanscrit scholar, peculiarly qualify him to pronounce a 
judgement on the subject.” (By A. D. Campbell at the head of the 
‘Note to the Introduction’ of F. W. Ellis- A Teloogoo Grammar, 
page 1) 

14. “It is the intent of the following observations to shew...... 
that neither the Tamil, the Telugu, nor any of their cognate dialects 
are derivations from the Sanscrit ; that the latter, however it may 
contribute to their polish, is not necessary for their existence; and 
that they form a distinct family of languages, with which the Sanscrit 
has, in fatter times especially, intermixed, but with which it has no 
radical connexion,” (Ibidem, ‘Note to the Introduction’-page 2) 


{6 స్రవంతి 
BTEC CRAY ee 

ఈ శీర్షికలో “ఎల్లిస్‌? తెలుగు ధాతువులకు సంస్కృత ధాతువులకు 
ఏవిధమైన పోలికయులేదని చూపుటశై కళాశాలాపండితులై న పట్టాభిరామ 
శాస్త్రిగారి “తెలుగు ధాశుమెలి నుండి పది ధాతువులను 'అ, క,ప, వి అను 
అక రములతో (పారంభించు వానిని. మొత్తము నలుబది--| గహించి; ఆ అక్షర 
ములత్రోనే |పొరంభఖించు సంస్కృత ఛాతువులతోపోల్చి, ఈ రెంటికి పోలిక 
లేదని చూపెను. అటులనే, నలుబది ధాతువులను తమిళ, కన్నడ భాషలలో 
నుండి హొంచి వానికి తెలుగుధాతువులతో గల పోలికను నిరూపించెను. 
తరువాత, అడర్యణుడు, అప్పకవి మొదలగువారు చేళ్యములని అంగీకరించిన 
వానిని, ఆంధదీపిక |వానిన మామిడి వెంకయ్య |గహింపగా; ఆ పదజాలము 
నుండి కొన్ని మాటలను “ఎల్లిస్‌! (హించి, వానిని తమిళ కన్నడములతో 
పోల్చి, ఆయా భామలకు గల సన్నిహితత్వమును నిరూపించెను* ఇంతటితో 
తృ పొందక శారకమునందును, వాక్యరచనావిధానమునందును, తెలుగు 
సంస్కృతముకంకె ఎట్లు భిన్న మో; తమిళ కన్నడములతో నీ విషయమున 
ఎట్లు సన్నిహిత మో ; రుజువుచేసెను.* ఇందులశై యాతడు డాక్టరు విల్కిన్స్‌ 
(Dr. Wilkins) యొక్క సంస్కృత వ్యాక రణములోని కారక పరిచ్ళేద 
ములోనుండి ఉదావారణ వాక్యములను (గ్రహించి ; వానిని తెలుగు, తమి 
ళమ్ము కన్నడములలోని కనువదించి చూపెను. ఈ విధముగా తెలుగుకకు 
సంస్కృత మునకు గల సంబంధమును తెలుపుటలో కొత్త చారి (త్రొక్కి, 
తరువాత బయలుదేరి యభివృద్ధికాందిన, [దావిడభాబావరిళోధనలకు వీ రిరు 





15. “This pure native language of the land, allowing for 
dialectic differences and variations of termination, is, with the Telugu, 
common to the Tamil, Cannadi and the other dialects of Southern 
India: this may be demonstrated by comparing the Desyam terms 
<coutained in the list taken by Venkaya from the Appacaviyam, with 
the terms expressive of the same ideas in Tamil and Cannadi, It has 
already been shewn that the radicals of these languages, mutatis 
mutandis, are the same, and this comparison will shew that the native 
terms in general use in each, also, correspond.” (lbidem. ‘Note to 
the Introduction’ - page 18) 


16. “...in collocation of words, in syntaxical government, in 
phrase, and, indeed, in all that is comprehended under the term 
idiom, they are, not similar only but the same.” ({lbidem - page 22) 
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నక యప YES OP re DN 
వురు (కాంజెల్‌, ఎల్లిస్‌) మార్గదర్శకులై ర. భాషాపరిళోధనారంగములో 
వీరి యఖి పాయముల (పథావ మనంతము. 

1817 లో విలియమ్‌ [జౌన్‌ “జెంటు భాషా వ్యాకరణము” ను రచిం 
చెను. ఈ వ్యాకరణము కాంబెల్‌ వ్యాకరణమంత పర్యా వ్తమెనది కాదు, 
ఈతడు తన వ్యాక రణమునకు పీఠిక (Preface) వాయుచు, సంస్కృతము 
నకును తెలుగునకును గల సంబంధమును గూర్చి కొన్ని వాక్యములు (వా నెను. 
కాంబెల్‌ దొర వ్యాకరణములో నున్నంత స్ఫుటముగ నీతని వాక్యములు, 
తెలుగునకు, సంస్కృత మునకు, జన్యజనక సంబంధము లేదని చెప్పకున్నను, 
ఈతని భావమునందును నశుయున్న ట్లు తలంపవచ్చును. వాక్య రోచనావిధా 
నములో చె రెండు భాషలకు గల తారతమ్యమును గూర్చి ఇట్లు |ఖాసెను- 


చాలా 


“Should we, for example, place the words of any sentence in 
the Gentoo and in the Sanscrit together, the contrast between the 
two will appear 80 very great, that it would only tend to involve the 
question in still greater perplexity ; but it can scarcely fail to argue 
the want of an original and natural connection between them.” 

ఈతడు తన వ్యాకరణ పీఠికలో డాక్టరు కేరేయొక్క అభిప్రాయమును 
(తెలుగు సంస్కృతజన్య మనుటను) లఘువుగ విమర్శించెను. సంస్కృతము ఫి 
తెలుగు, తమిళము మొదలైన భాషలకు తల్లి యని *కెరే' (వాసినందుల కీతడు. 
ఆక్చర్యమును వెలిబుచ్చెను." 

వై విధముగా నీతడును, తెలుగు పత్యేక భాషాకుటుంబమునకు చెందిన 
దను భావమునే వ్యక్తము చేసెను. 


Pad 





17. A Grammar of the Gentoo Language by William Brown. 
1817. Preface - Page V. 


18. ‘When the compiler of that small tract (Telugu Grammar 
by Dr. Carey - 1814) on another occasion asserts, that the Sanscrit 
‘is the immediate parent of the Mahratta, the Orissa, the Telenga, 
the Carnatic, the Gujurat, and the Malabar and Tamil languages ; 
and that the knowledge of the Sanscrit places all those in our power, 
asit will generally furnish four words out of five of them all’; We 
cannot help smiling at the gross mistakes exhibited in a Grammar of 
the Gentoo, compiled as it has been by one who is 90 professedly 
competent in the Sanscrit Language.” (01660. Preface - XII) 


18 స్రవంతి 


శతెలుగుభాషాసాహిత్యములకై, తన జీవితకాల మంతను కృషి చేసిన 
క 7 (బెనుదొర (17981884) వలన కలిగినంత లాభము, తెలుగునకు 
మరి యే పాళ్చాత్యునివలనను కలుగ లేదనుట సత్యదూరము కాదు. (పబంధముల 
పొాఠములను నిర్ణయించుట మొదలు, అచ్చునకు వీలగునట్లు తెలుగు లిపిని 
సంస్క రించునంతవరకు ఆతని (పభావము 'తెలుగువై కలదు. ఆతడు తెలుగు 
సాహిత్యరంగ మున కృషిని (పారంభించునాటికి తెలుగువెలుగు నన్నగిలు 
చుం డెను. సాహిత్యదీపము కునుకుచుం ౩ెను. (‘When I began these tasks 
Telugu literature was dying out, the flame was just glimmering in 
the socket”) తెలుగు పండితులు శకేజోవిహీనులై, మ (చానులోని 
కఖాశాలాధికారులచే “పింఛనీదారులుగ పరిగణింపబడుచు, |మగ్గుచుండిరి, 
(*....The pandits expressed to me their grief, that the ruling powers 
regarded them as useless pensioners”) అంతకు పూర్వము తెలుగు 


భాషలో “కాం7ెల్‌, విలియమ్‌ |జౌన్‌? మొదలై నవారు కృషిచేసినను, వారి 
యందు, నీ. పీ. |జౌనునకు తెలుగుభాషా సాహిత్యములయం దున్నంత మక్టు వ 
యున్నట్లు కన్పట్టదు. ఈతనికి, హిందువుల కువయోగవడుటయే కావలసినది. 
(“గాం benefit the Hindus was always my primary object ”£9) ఇట్టి సదభి 
(పాయములతో జీవితాంతము కృషిచేసి, "ఇంక భయములేదు' అని అనుకొని 
తృప్తిపడి మహానుభావుడు, తన కృషివలన ెలుగు, ఆం భేతరులకు సులభ 
సాధ్యమై, గౌరవాస్పదమై ([పకాశించుచున్నదని సంతోషించిన పాళ్చాత్యుడు 
[(బౌనుదొర, (‘1 think Telugu will no longer be considered the most 
difficult language in India ”'*) ఆం|ధ దేశ చరి|తయందును సాహిత్యచరిత్ర 
యందును మిక్కిలి క్లిష్టసమయమున |జౌనుదొర సావోయ్యము శెలుగునకు 
లభించినది గనుకనే, అది పువరుజ్జీవిత మును పొండి విజృంభించెను. ఆతడు 
తెలుగులో కృషి చేసి అలంకరించిన [పతి రంగమునను ఆతని (ప్రభావము పడను. 
కొన్ని కొన్ని రంగములలో, ఆ (పభావచ్చాయలు నేటికిని కన్చట్టుచున్న వన్న 
దాని త్రై క్ట్యము తెలియగలదు. ఇతని రచనలు తెలుగున కుప కారక ములగుట యే 
గాక; ఆంగ్లము నేర్చుకొనగోరు తెలుగువారికి నుపయోగపడి, పరోక్షముగ 





19. ‘Some Account of the Literary life of C. P. Brown’ — 
{Printed in the Il Edition - 1895 - of Brown’s English - Telugu Diction- 
ary and written by Brown at the instance of his friends on the eve of 
his leaving India - 1855) 
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ఆం|ధ దేశములో ఆంగ్లసాహిశ్య పఠనాదికము నినుమడింప చేసినవి. ఇట్టుభయ 
శారకమైన కృషిచేసిన పాళ్చాత్యుడు, (బౌనుదొర యొక్క డే ! 

తెలుగు నేర్చుకొనగోరువారువారు విచేశీయులై నను స్వదేశీయులై నను= 
తగిన పాఠ్య[గంథ ములు లేక | బౌనుదొరకాలమునాడు మిక్కిలి భాధవడు 
చుండిరి. ఈ బాధ విదేశీయులకు మిక్కుటముగ నుండెను. స్వదేశీయులకును, 
[పొత పద్ధతిలోనే చదువు సాగుచుం డెను. | బౌనుదొర ఇట్లు బాధలుపడి తెలుగు 
నేర్చుకొని, తన తరువాత నెవరు నిట్లు బాధపడరాదని, చక్కని వాచకములను, 
నిఘంటువులను, వార్థకరణమును రచించెను. ఈ విధముగా వొఠ్య గంథ ములను 
రచించి నాటి రచనవై తన [ప్రభావము చూ వెను. 

పండితులవై నాతని కెంత గొరవమున్నను వారి పద్ధతిని చదువుటయం 
దాతని కిష్టములేదు. ఆ పద్దతిని నిరసించి, పొళ్చాత్యవద్ధతినే తాను చదువునం 
దవలంబించినట్లు ఆతడు తెలి వెను, 1616 we to submit entirely to their 


guidance we should learn little that is profitable, They exhort us 
to learn by rote long Vocabularies framed in metre; but I rejected 
these, preferring the European method of study?',” 

ఈ పద్ధతి నాతడు తన చదువునం దుపయోగించుటయే గాక, తెలుగు 


కావ్యముల శుద్ధ[ప్రతులను సిద్ధము చేయుటయం దును నుపయోగించెను. ఈవిధ 
ముగ; పాశ్చాత్య విమర్శన, పరికోధన పద్ధతులకు |జౌనుదొర తెలుగునాట 
పునాదులు వేసెను. వివిధ పాఠభేదములు కల |పతులను శెప్పించి, వానిలో 
వానికి శ్రై_పారువేసిచూచి,' ఇష్టపాఠమును పరి[గహించి, అనిష్టరూపమును 
న్మిగహించి, చక్కని [వాతపతులను ము[దణమునకు (బ'నువొర సిద్ధము 
చేయించెను. పండితులను, (వాయసకాం (డను సొంతడబ్బు వ్యయించి నియ 
మించి, ఈ కృషిచేసిన (జౌనుదొరకు; పాశ్చాత్య విద్వాంసులు లాటిన్‌, (గీకు 
మొదలై న భామలక్రై చేసిన కృషివిధానము, చారిచూవెను. ఈ సందర్భమున 
తాను చేసినక సీ నిట్లు వివరించెను, “Before studying a poem I had it copied 


ina clear hand, or English paper, numbering the verses to facilitate 
reference ..The manuscripts were full of errors. My learned assistants 
adjusted them by guess as they went along; but having read of the 
processes used by Lambinus, Erasmus, Heinsius, Casaubon, Kennicott 


20. “I discovered some excellent scholars, poets, grammarians 
and critics, half of whose learning 1 never attained...” (lbidem) 
21. Ibidem. 


20 స్రవంతి 
హస స మస పా స మంతా పశుం మూ మప ద ము సా మూ ఈత ఈ ప అంతం టరు రూ ధక ప తం మం పాతు పు హత హాం 
and other restorers of learning, I followed their example 80 as to elicit 
an authentic text*',” 

ఏదో దొరకిన |పతినిబట్టి [గంథము నచ్చు వేయక, వివిధ |పాంతములలో 
నుండి, వ్యయ ప్రయాసలకు లో నై లిఖశ|పతులను తెప్పించి పాళ్చ్ళాత్య విచ్వాం 
సుల పద్ధతి నవలంబించి, శుద్ధ (ప్రతులను సిద్ధము చేయించి; తెలుగువారికి 
(గ్రంథమును మ్యదణమునకు నిద్దముచేయు పద్దతిని |జౌనుదొర నేశ్చెను. 
అంతకుపూర్వ మీ పద్ధతి లేదు. ఇది యాతని పాశ్చాత్య సంస్కార (వ్రభావము, 
వేమనపద్యమ:లను ఆంగ్లాను వాదముతో నచ్చు వేయునపు డాతడు వివిధ 
(పొంతములనుండి (పతులను శెప్పించుటయే గాక ; పాఠఖభేదములను వరిళో 
ధించ్హి ఆ పద్యములను విషయ మునుబట్టి ఐదు భాగములుగ విభజించి ; అచ్చు 
చేసెను" ఇంగ్లీషులో "మిల్టన్‌ మవోకవి యొక్క గ్రంథమైన 'పేరడై జ్‌ 
ల్‌ ' మొదలగు కావ్యములు విభాగింపబడినట్లు ; వేమనపద్య ములను 
| బౌనుదొర, మొదటి పుస్తకము (Book 0%, కెండవపు న్లకము (Book two} 
అను విధమున విభజించెను. 

అచ్చు వచ్చుటకు పూర్వము |గీకు, లాటిన్‌ [గంథము శెట్టి హీనస్థితిలో 
నుండెనో అట్టి హీనన్థికియందున్న తెలుగు శావ్యములను* ఉద్ధరించుటశై బద్ద 

ట్‌ థి థ్‌ ఆధి 
కంకణుడై, (బౌనుదొర పాళ్చాత్య పద్ధతి [ప్రకారము వానికి శుద్ధ పతుల 
నిట్లు సిద్ధముచే నెను. 

“[first had acopy made from any manuscript of tolerable 
accuracy, the alternate pages being left blank, and the verses duly 
numbered : then the volume was bound. 1 collected twelve or fifteen 
other manuscripts (few of them complete), lent me by various natives, 
A clerk sat with the newly written copy ready ; and before him were 


two, each having charge of five or six manuscripts, the oldest T could 
discover, Three professors sat by masters of Grammar and Prosody, 





22. “After collecting such copies as were to be found at 
Masulipatam where I was then stationed, I gradually procured others 
from Vizagapatam, Nellore, Guntur, Cuddapah, and Madras......... 
I at length formed the whole into five tolerably consistent divisions - 
religious, moral, satirical, mystic and miscellaneous.” (The Verses of 
Vemana, 1829. Preface) 


23. “The ancient Telugu Classics were in a diplorable state ; 
like that of Greek and Latin authors before the invention of printing.” 
(Some Account of the Literary life of C. P. Brown) 
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both Sanscrit and Telugu; but the other knew only their mother- 
tongue. Each assistant in turn read a stanza, which thus was recited 
ten or twelve times ; the scribe recorded every deviation, the pandits 
formed their judgements on each line, and then one of them taking 
the blotted copy, selected the pure text, and dictated it toa reader.’’?* 


ఈవిధముగా సరియైన పాఠములుగల పతిని సిద్ధముచేయించుటతో 
తృ ప్రిపడక, కావ్యములలోని పద్యము లకు వ్యాభ్యాన ములు [వాయించెను.* 
ఈ వ్యాఖ్యాన ములు [వాయునప్పుడు వచ్చిన చిక్కులను సరిచేసికొనుటకు తన 
నిఘంటువు నువయోగింపించి, చానినికూడ వృద్ధిపొందించెనుగో ఈవిధముగ ఇరు 
వదిసంవత్సర ములు జరిగెను. చాని ఫలితముగ, ఇంచుమించుగ తెలుగు కావ్య 
ముల కన్నింటికి చక్కని వ్యాఖ్యానములు బయలుదేరిన లి*' ఈ వ్యాఖ్యాన 
ములనుచూచి సాహిత్యాభిమానులు చాల సంతోషించిరట, ఈతని వ్యాఖ్యాన 
పద్ధతి యే, తరువాత కూడ ననుసరింపబడినది. వ్యాఖ్యానము (వాయుట 
విమర్శకుని తెలివి తేటలను (వదర్శించుటకు కాదనియు, చదువుకొనువాని 
యువపయోగమునకనియు (బౌనుదొర చెప్పి, అంతకుపూర్వము రెండు కావ్య 
ముల కున్న వ్యాఖ్యానములు విమర్శకుని మేధానంస త్తికి నిదర్శనము లే గాని, 
(పారంభకునకు సాయపడునవి కావని (వా సెను. (‘They were written more 
to glorify the acumen of the critic and less to aid the learner.””*) 

పొళ్చాత్య పద్ధతిప్రకారము (గంథములను ముద్రణమునకు సిద్ధము 
చేయుట (బౌనుదొరయే [పారంభించెను. అంతకుపూర్వము ఈ పద్దతిని ఎరిగి 

24. 1016060. 

25. ‘When any doubt arose about the meaning of a word or 
verse I dircted that the result of the consultations should be at once 


recorded in Telugu; thus opening the way to the preparation of a 
: verbal commentary.” (Ibidem) 


26. “Some of the favourite poems have passages which are 
intricate. To illustrate them 1 caused Telugu commentaries to be 
framed, and desired that no difficult passage should be settled without 
referring to the statements and quotations in my dictionary ; which 
gradually grew to a large 8126.” (Ibidem) 


27. “......in twenty years notes were appended to all the lead- 
ing Telugu poems...The new commentaries thus framed have been 
greeted with much applause, as illustrating and prepetuating Telugu 
Literature.” (Ibidem) 28. Ibidem. 
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యుండకుండుటచే “కాలేజి బోర్డు వారు ముదించిన పున్తకములలో తప్పులు 
ప్పలుగ నున్నవని |జౌనుదొర ఇట్టు (వా సెను : 

“The members were not aware of the methods whereby the 

learned in Italy and Germany hed elicited a pure Greek text out of 


defective manuscripts ; just a judge frames a decree out of conflicting 
evidence, 

పాశ్చాత్యుల సంపర్క మువలన “అచ్చు మనకు వచ్చినది. ఇది వచ్చి 
బాలవరకు గురుముఖమున విద్య చదువుకొనుటను త గించినది. తాను (వాయిం 
చిన వ్యాభ్యావములుకూడ ఈ విద్యాపద్ధతిని (oral tradition) అనావశ్యక ము 
చేయుట కేయని ,జౌనుదొర[వాచెను, వనుచరి [తకు పీఠిక వాయుచు (కౌనుదొర 
“..the present notes have a very different object : being intended to 
explain the text, word by word, in tbe clearest manner, s0 as to do 
away the necessity of oral instruction” అని (వా నెనూ, ఈ వ్యాఖ్యలు 


(వాసన పండితుడు జూలూరి అప్పయ్యగారు. 

జీర్తావస్థలోనున్న ఉద్గగింథముల _ నుద్ధరించుటయందే శాక, వాని 

ణ "థి గె థె 

ము[దణమునందును (బౌనుదొర (శద్ధవహించెను. ఆత డచ్చు వేయించినన్ని 
[గంథముల నచ్చు వేయించిన విదేశీయుడు, తెలుగు విషయమున శేడు.”' ఈతని 
కృషివలన నే, ఇంచుమీంచుగా అన్ని తెలుగు కావ్యములకు తప్పులు లేని శుద్ధ 
అంకం గ 42 ఒర Pan Sow 
(పతులు యలు నా డాతడట్లు [ళమపడి (వాత (పతులు సిద్ధపర్చ 
కున్నచో నేడు మనకు తెలుగు కావ్యము లిన్ని యుంజెడివికావు. అచ్చయినవి 
అచ్చు కాగా, అచ్చు కాకుండ 'అనూర్యంపళ్యిలుగ నున్న (వాత (పతులెన్నో-- 
(బ్రౌను ధర్ముమున ,బతికియున్నవి___చెన్నపురి (పాచ్య లిఖిత పుస్తక భాండా 
గారమున నున్న విషయము, పరిశోధకుల కందరకు తెలిసిన దేగదా ! 





29. Ibidem. 

30. Notice to the వసు చరిత్ర, 1844, Madras. 

31. టౌనుదొర అచ్చువేయించిన గంథముల నామములు కొన్ని, ఆతని తెలుగు = 
ఇంగ్లీషు నిఘంటువునకు ముందు ‘ON the Names of Books quoted in this Dictionary’ 
అను శీర్షిక క్రింద కలవు (1852; Page VD 

“A list of these is given in the Introduction to my Dictionary” 
(Some account of the Literary life of C. P. Brown) 

32. “...a revision made in my house, grounded ona collection 


of manuscripts, has successfully reproduced the leading Telugu poem 8 
in a pure and complete state.” (Ibidem) 


పాశ్చాత్యుల ఆంధధ్రభాషాసేవ 23 

ము[దణము |జౌను దొరకు పూర్యమే తెలుగున కున్నను, దాని నఖి 
వృద్ధికి కెచ్చుటశై రేయింబవళ్ళు (జౌనుదొర కృషి చేసెను. ఈ సందర్భమున 
నాతడు పల్కిన పల్కులు ; “Ihave done what I could to awaken 
the Telugus to the advantages of printing and after more than 
twenty years exhortation they are following my leading”; గమనింప 
తగినది. ఆ దినములలో గంథములయం చాదరమున్న వారును, వానిని 
ముదించుటయన్న, మవోపాపముగ పరిగణించెడివారట (క ఇట్టి వారిని ముద 
ణము వైపునకు (తిప్పిన |జౌనుదొర [వభావము సామాన్యమా ! | బౌనుదొర 
స్వయముగ 18828 లో మచిలీపట్టణములో నొక ము[దణాలయమును 
స్థాపింప నెంచియు, ఆపని కాతనిచే నియమింపబడిన ఇంగ్లీషువాని అయోగ్యత 
వలన, కృతకృత్యుడు కాలేదు. 

తెలుగు వారికి ముదణమువై కుతూహల మధికముచేయుటక్రై, కృషి. 
చేయుటయే గాక, ముదణమున కనుకూల మగునట్లు తెలుగులిపి యందును 
(బౌనుదొర కొన్ని సంస్కరణలు తెచ్చెను. ఆ మార్చులను గూర్చి యాతడిట్ల్టు 
(వాసెనుగో 

“On some Telugu Types”. 

“The letter R as in [క [ప ca, pra, vra was formerly a 
semicircle placed under another letter. Thus న్‌ , ప, The compo- 


అ 
sitors complained that this gave continual trouble and delayed the 


work. TI therefore substituted the forms ' and ) as [క [వ (వ 01 క 


etc. Thisimprovement was copied from the shape seen in some 
ancient inscriptions. It has removed tbe difficulty, and Telugu can 
now be printed as rapidly as English, The type Us now called the 


(బౌకా రకారము". 

“As the letter ప Pa may easily be mistaken for వ Va and as 
న Sa resembles న Na, I have substituted the Karnataca types వ Pa 
and న 52” 


33. Ibidem. 

34. “The Hindus read their national poems with delight; yet 
the printing of their authors was regarded as a profanation.” (101669) 

35. “...baffled by the dishonesty of the Englishman I employ- 
ed...” (lbidem) 

36. Telugu - English Dictionary (1852); Page - XV. 
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నిమి Te he pe జ్యా. 





ల ew m= ఇ 


“This improvement removes doubts in many places.” 

పె విధములుగా ము[దణకళ వ్యా డికి కృషిచేయుట, అచ్చునకు 
పీలగుప పద్దతిని ఆం ధలిపిని సంస్క రించుటయేగాక, (బౌనుదొర పండిత పరిళోధ 
కులకు తగిన సాహాసముతో, స న అర్ధబిందు ae 
అనావళ్యక ములని వి పిసర్టిం వెను. ఈ విషయమును హర ఇట్లు (వా చెను." 


“Two letters found inthe ancient Telugu alphabet are now 
obsolete. One is [౧ the అర్థ బిందువు &rdtha binduvu or Semicircle. 


also called అర్జానుస్వార ము i ‘half N’. In some words, 85 అతడు, 
తమ్ముడు atadu, thammudu, the c semicircle being inserted అతడు, 
తమ్ము(డు (atandu, tammundu) is the spelling used in older ages" 


This was sounded as the n in the French words facon, son, ton, 
sans. But this letter, or nasal accent has for atleast four hundred 
years been disused. Occasionally the circle is used, a5 అతండు, 


తమ్ముండు, or else a mere dot, as అతడు, తమ్ము-డు. But the semicircle 


6 (* has long since disappeared in writing; though the nasal sound 
is still used in speaking.” 


“The other obsolete letter is  R, called బండి నేప 07 శకట రేఫ 
“The car or chariot”. “The words వెరవు, మరచి, ఎరుగు, గృురమిు, కర 
and a few others were written వెజివు, మటచి, ఎలుగు, గుట్ణము, కట్టి, 


veravu, marachi, erugu, gurramu, carra. This character is still used 
in Cannadi: but we cannot often find it even in ancient Telugu 
manuscripts or inscriptions upon marble.” 


వె విధముగా నీ యక్షరము లనావళ్యకము లని (వాసి, ఈ సందర్భ 
మున నాటి విద్వాంసుల యభి[పాయమును కొంత విమర్శిం చెను. నాడును 
వేటినలెనే, ఈ యక్షరముల విషయమున విద్యావంతులలో ఏక వాక్యత 
యుండింయుండ లేదు, కొందరు వీనిని పొటించుట, కొందరు పొటింపకుండుట 
సామాన్య మై యుండినట్లున్నది. | జౌనుదొర ఈ వివాచాంశమున తన యభి 
[ప్రాయము నిట్లు వివరించెను. 


“Some grammariaus who wrote about the year A.D. 1500 
attempted to bring these two characters again into use: and in 
modern days some natives are again striving to revive these obsolete 


యువా బాజా డాజా డాబు లనాస నాడాను డా్యపననస జానా నతన ననున నయనా నామొకారాగనో మతాలు రాపనాయా భాతి నన నకలు అగా నాననామనాడాతాన గన నునరాగున కనన గానా నవ నక్య్యతోుగావభావాన నటనా తపా తబలా 


37. 101660. Pages XV and XVl. 
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forms : which are absurdly used in Telugu news papers: and some 
teachers carefully instruct their pupils in these idle 6162200163. 


‘But the nation having for five centuries laid aside these anti- 
quated characters, the attempt to revive them will be of no avail. 
These refinements are disregarded by sound scholars among brah- 
mans: who have been my guides. And Imention these matters 
because some pretenders to learning 8276 disapproved the national 
method, which T follow.’ 


అర్థానుస్వార శకబశేఫల విషయమున తన మతము ననుసరించి (జౌను 
దొర నిలిచినను, తరువాతి దేశీయవండితులు [పాత మార్గము నే పట్టిరి. కాని 
ఆధునిక కాలములో వ్యావవోరిక థాషాచాదులు | బౌనుదొరను వారి వాదము 
నకు బలముగ గ్రహించుచున్నారు. నాటి పండితులు చాలమంది 'వ్యాహోరిక 
భాష నాదరించి ఈ భేదములను పొటింవకుండుట, నేటి వ్యావహారిక భాషా 
వాదులకు బలము చేకూర్చినది,* 

వ్యావహారిక భాషకు తన నిఘంటువులలో స్థానమిచ్చి |జౌనుదొర 
విప్లవాత్మక మైన కార్యము చేసెను, ఆతని నిఘంటువులను పోలిన నిఘంటువులు 
నేటికిని తెలుగులో లేవన్న అతిశయోక్తి కాదు. కనుకనే, నై_ఘుంటికునిగ 
ఆతనికి వచ్చినంత పేరు మరి దేనివలనను రాలేదు. అకారాదిగా శెలుగునకు 
నిఘంటువును కూర్చినవారిలో ఆత జే మొదటివాడు కాకున్న ను, అటుల కూర్చ 
బడిన నిఘంటువు అన్నింటిలోను ఆతని నిఘంటువులే అ్మగగణ్యములు. ఆతని 
నిఘంటువులు (ప్రత్యక ముగను పరోతముగను ఆం(ధనిఘంటువులవై అమోమ 
మైన (ప్రభావమును జూ వెను. ఉత్తమ నిఘంటువులను రచించుకే జీవితాదర్శ 
ముగ పెట్టుకొని | బౌనుదొర కృషి చేయుటచే జతనీ నిఘంటువులు విశిష్టస్థానమును 
సంపొదించెను. |బొనుదొరకు ముందును, జతని తరువాతను బయలుదేరిన నిఘం 
టువులు ఆయా నై ఘంటికులు వేసికొనిన (ప్రణాళికలను బట్టి పరిమిత [పయో 
జనముకలవికాగా, (బెనుదొర నిఘంటువులు, స ర్వార్థసాధక ము లై నవి, ఇందు 
లకు (బౌనుదొర యొక్క దృష్టివె శాల్యమే కారణము, నై_ఘంటికుని పని 
తెలుగువారు వాడు, వాడకున్నను భాషలోగల, పదములను యథాతథముగ 


38. Ibidem. Page 1 


$9. గిడుగు రామమూలర్తిపంతులుగారి “గద్య చింతామణి” - 1888. వ్యావహారిక 
భాషలో జరిగిన మహాపండితుల రచనలిం దుదాహృతములై నవి, - 
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(గహించుశేగాని, పదములను తనకుతోచిన (ప్రమాణముతో ఎంచి, నిఘం 
టువులోని శెక్కించుట కాదను |పాథమిక నూత్రము నాతడు |గహించెను, 
కనుకనే మామిడి వెంకయ్య 1816 లో రచింవగా 1848 లో అచ్చయిన 
ఆం(ధదీపీకను గూర్చి [వాయుచు నందు కావ్యభావకు గాని చ్యావవోరిక 
భాషకు స్థానము లేదని (వాసము తన నిఘంటువులలో, సాధ్యమైనంతవరకు, 
కావ్యభాష వ్యావవోరిక భామ యను భేదము లేకుండ పదములను చేర్చెను. 
ఇది అసామాన్య మనది. 

నిఘంటువులో వివిధశా(న్ర్రములకు సంబంధించిన పదము లుండవ లెనని, 
ఆయా ఇెన్త్ర[గంథములను శోధించి యాయా పదములను తన నిఘంటువు 
లలో చేర్చుకొనెను. ఈ పదములలో కొన్ని నాటి పండితులకే తలియవట.*' 
నిఘంటువు సాధ్యమైనంతవరకు సంపూర్ణముగ నుండవ లెనని యాతని పట్టుదల, 
నిఘంటు నిర్మాణములో నాత డనునకించిన ఈ మార్గములనే తరువాతివా 
రనుసకింప జూచిరి. వారలసై నాతని (పథభావమది, 

తనకు పూర్వముగల దేశీయులు (వాసీన, విదేశీయులు (వానిన, నిఘం 
టుల నన్నింటిని పరిశోధించి తనకు గావలనిన సామ।గిని కూర్చుకొనెను. తాను 
స్వయముగ చదివిన (గంథములనుండి మాటలను (గహించెను” నిఘంటువు 
లలో సందిగ్దమైనది, రుజువుకానిది ఏడియును నుండకూడదను దృష్టితో 


40. “The Dipica ఆంధ్ర దీపిక A dictionary of Telugu explained 
in Telugu written by మామిడి వెంకయ్య a1 Masulipatam. It was comple 


ted in the year 1816. A duodecimo edition of this book was printed 
at Madras in 1848: but is far from faithful, — The Dipica 
gives a mere selection of the words used in Telugu poetry. eTh 
ordinary Telugu of common life is but slightly noticed.’ ({(C.P. 
Brown’s Telugu - English Dictionary, 1852. Page VIII) 


41. “Some Telugu words which Ihavecopied from the glos- 
saries marked A B A(ఆంoధభాషార్టవము) 07 Kark: (కర్కంబాడి) 01 Q (క్వాథ 
శాస్త్రం are unknown to learned natives,” (Ibidem - Page - XIII) 


42, “There are from ten to twenty quotations from Telugu 
authors, in each page, This part of the work was executed by my 
own pen; my learned and laborious assistants transcribed them for 
the press, but seldom supplied one from their own reading.” (Some 
account of the Literary life of C. P, Brown) 
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మాటల యుపయోగమునకు చా నిచ్చు (పయోగముల నన్నింటిని మూల 
[గ్రంథములతో నరిచూచి, వానిని నిర్టీ త స్థానములలో నుంచెను ఇట్లు 
చేయుట ఆతని కృషి యొక్క [పభావమే. 

తన నిఘంటువులు పండిత పామర రంజకములుగ నుండ వలెనను దృష్టితో 
నాతడు (పజల భాషను, కావ్యభావను గూడ తన నిఘంటువులో (తెలుగు - 
ఇంగ్లీషు) నమముగ నాదరించెనని (వాసితీని, ఇట్లు చేయుటయే గాక, తనకు 
సమ కాలికులై న శిష్టుల రచనలలోనుండి-పదముల కర్థవివరణము చేయునవుడు- 
ఉదాహరణలను (గహించి; శిష్టజన వ్యావహారికమును పర్మిగహింప నగునను 
నవీనులకు చారి చూపెను. దీని కుదాహరణముగ, (బౌనుదొరగారి మిత్రులైన 
వనుగుల వీరాస్వామయ్యగారి “కాశీయా[త చరిత నుండి [(బౌనుదొర యుచా 
వారణలను [గహించుటను చూపవచ్చును,* 

“soc-—Name of the wife of Indra; A sort of bracelet, 


Orangallu glossary ; ‘Dowager’ a Bramin widow, Fnugula. 28th July 
1830.” 
“ఏలన౮ర-The name of a certain tree much cultivated in the 


neighbourhood of Hyderabad for its fruit. వలవర ఆకులు its leaves, 


are used to manure land. See description in the Kasiyatra, date 7th 
September 1830.” 


జీవద్భాషకు శాశ్వతమైన నిఘంటువనునది యుండదనియు, వ్యాకర 
ణము నక్తుయనియు, (గహించినవాడగుటచే, తాను భారత దేశమును విడిచి 
చెడలిపోయిన (1 రిక్‌) తరువాతను; ప మ వ్యాక రణము లోను 
మార్పులు చేయుచు నే యుం జెనో, 

ఆతడు తెలుగు - ఇంగ్లీషు నిఘంటువులో పదములను; అకారాదిగ 
అచ్చులను కూర్చినను, వాల్లుల విషయములో ఒక (కొ త్రమార్గమును (తొ శైను. 

౧౫ జారి గి "లౌ 

సాధారణముగా అకారాది నిఘంటువులలో, హల్లులతో (వారంభించు పద 


43. More than one hundred Telugu authors were quoted, 
every quotation was to be verified, transcribed and inserted.” 
(Ibidem) 

44, Telugu - English Dictionary. (Pages 80, 564) 

45. “I dialy made additions in the Dictionaries, and the 
Grammar, which are now more than doubled.” (‘Some account of 
the Literary life of C. P. Brown’) 
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ఎటు మ ప క ప కా ఈ సక మారా ల గాల చరమ స కా స ఇ 

ములును అచ్చుల [కమము ననువరించుచు వరునగానుండుట మనకు తెలిసిన బే 
fs 


(క, శా, కి, కీ, మొ.). ఈ విధముగా ఒక వగర్గముతరువాత నింకొక వర్గము 


వచ్చుట పరిపాటి. ఈ పక్షతెని విసర్జించి; బక వర్గములోని వివిధాకరములతో- 
a) A 
అనుసాసీ కాఠథ క ములను క కిచి పొదలభించు వదజాలమునంతయు, అకారాదిగ 


ఎ కొ త్తవద్రతిని ,కౌనదొర (_పారంభించెనో. య, ర,ల,వ లు 
వేరుగ చే కలవు. మరక క అ వలను కలిపినాడు. ఇందువలన కోత, గోత్రము, 
ఘోణి మొదలగు వదములు ఒక దానితరువాత నొకటి బే కీర్తి క్యకింద-కో,గో, 
ఘో-వచ్చినవి. అటులశే - జిగి, చిగురు జిఘాంసుడు మొదలగునవియు; 
శాతము, పాడబము, సాతాని మొదలగు పదములును వచ్చినవి. ఈ యుచా 
హరణలవ లెనే మిగిలిన ఫయు [(గహింపవచ్చును. (జౌనుదొరకు ముందుగాని 
వెనుకగాని ఈ పద్దతి లేదు. సామాన్య నిఘంటువులలో కి వర్ణముతోగూడిన 
అన్ని యచ్చులు [పారంభముగ గల మాటలు ముగిసినగాని, “గి వర్ణమురాదు, 
ఇందట్లుగాదు ఈ మార్పువలన నిఘంటువు నుపయోగించుకొనుట సులువగు 
ననియు, నాటి పండితులలో చాలమంది తన పనిని మెచ్చిరనియు | బౌనుదొర 
(వానిన్‌. 

ఈ మార్పును తరువాతి నై ఘంటికులు హర్షింపక విమర్శించి, విసర్జించి 
నను (బౌనుదొర నిఘంటువునుమా [త ము, శాము సిఘంటువులు కూర్చునపుడు 


తతా 

46. కఖగఘ, కాఖాగామఘా, కిఖిగిఘి, కీ ఫీ నీ ఘీ మొదలగునవి. 

47. Telugu - English Dictionary 1852 ; Page - 287. 

48. Ibidem. Page - 330. 

49. Ibidem. Page - 1050 

50. “I have made an improved arrangement of the consecutive 
initial consonants : Uniting such as in Telugu are commutable. Few 
Sanscrit words are affected by this principle.....Words beginning with 
D might at pleasure begin with T. ‘Dova’ and ‘Tova’ equally mean a 
road......From this uncertainity the learned seldom relieved me: on 
being asked, they often reply that either spelling may be used. At 
last I removed the uncertainity by transcribing the Dictionary, when 
nearly half complete, and mingling those initials which are change- 
able......Every man who makes real progress in Telugu will I think see 
the value of the present arrangement......I1n composing this work 1 
have had the approbation of my learned assistants.” (Ibidem - 
Preface IV, V) 
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విలియోగించుకొనిరి. శంకరనారాయణుని* నిఘంటువులు, బహుజనపల్లి 
సీళారామాచార్యుల "శబ్దరత్నాకరము" [బ్రౌణ్య నిఘంటువులవై చాల సాధార 
పడినవి. ళబ్దరత్నాకరము 1885 లో మొట్టమొదట మ్యుదింపబడినది. దీనికి 
(జౌణ్య నిఘంటువులు చాల సాయముచేసెను. ఈ విషయమును గూర్చి 
బహుజనపల్లి వా రిట్లు (వాసిరి. “తెనుంగున వాడుకలోనికి వచ్చిన యన్య 
'చేశీయ శబ్దములు కొన్ని యీ [కొత్త కూర్చునందు, చేర్చ (బడినవి. | బౌణ్య 
నిఘంటువులోనుండి యిట్టి శబ్దములు కొన్ని శేర్యణడినమిో 

[కొత్త కూర్చున'కే గాక, అసలు నిఘంటు నిర్మాణమున కే (భౌణ్య 
నిఘంటువులు తోడ్చడినవని ; (శ్రీ గిడుగు వేంకటరామమూ ర్తి పంతులుగారు 
కంఠో క్రిగ, “ళబ్దరత్నాకరమునకు [(జౌణ్య నిఘంటువే ఆధారముఅని 
చెప్పిరి (శీ నూర్యరాయాం[ధ నిఘంటు నిర్మాతలును (జౌణ్య నిఘంటు 
వును [పమాణముగ స్వీకరించి, అంగీకరించిరి.* 

(బౌనుదొర కూర్చిన ఇంగ్లీషు-తెలుగు నిఘంటువు, ఆతని తెలుగు. 
ఇంగ్లీషు నిఘంటువునకు తోబుట్టువు. ఈ నిఘంటువును కూర్చుటలో ఆతని 
ముఖభ్యోర్లెళము, ఆంగ్ల సాహిత్యమును హిందువులకు సులువగునట్లు వేయుట. 
ఈ విషయమై యాతడిట్లు (వా సెను, “This work may render English 

గీ1. శంకరనారాయణ తన ఇంగ్లీషు-తెలుగు నిఘంటువులో, ‘On the contrasts 
between English and the Indian vernaculars and a Common alphabet for the 
different languages of India’ అను శీర్షిక్కకింద (వ్రాయుచు (బౌనుదొర వ్యావహారికభాష 
నంగీకరించుటను, నవ్య వర్ణ క్రమపద్ధతిని నిఘంటువులో (ప్రవేశ షెట్టుటను, విమర్శించెను, 

కాని భాషనేర్చుకొనువానిని మనస్సులోనుంచుకొని (బౌనుదొర తన నిఘంటువును 
(వాసీనాడనుదానిని మనసులోనుంచుకొన్నచో ఈ విమర్శ అనావళ్యకము. (బౌనుదొరయే, 
‘Should any future editor prefer separating the commutable letters, this can 


aasily be done; but it will inconvenience the learner”, అని (వౌసెను, 
(Quotation from ‘T-E-D. Preface-Page-IV.) 


52. శబ్దరత్నాకరము. 1987. నియమ విధాన్నక్రమము. ౫%, 

లకి. (శ్రీ నూర్యరాయాంధ్రనిఘంటువు - విమర్శనము (12-7-1939) కోళాప్రపూర్త 
శ్రీ గిడుగు వేంకటరామమూ ర్రిపంతులుగారు. 

ఈ వ్యాసము శ్రీవారి స్మారక సంచికగ వెలువడిన “వ్రతిభి, సంపుటి 4లో పునర్ముది 
తము, అందీ వాక్యము 41 వ పేజీలో గలదు. 

54. "ఈ నిఘంటు నిర్మాతలు (బ్రౌణ్య నిఘంటువు ప్రమాణముగ స్వీకరించినారు, 
అందుకు నేను చాలా సంతోషిస్తున్నాను” ([bidemM Page-20.) 


30 స్రవంతి 


literature accessible to all the Hindus who fill the Indian Peninsula.” 
ఆంగ్ల భాషను భారతీయులు, భారతీయ భాషలను ఆంగ్లేయులు నేర్చుకొనని 
నాడు పరస్పరము కలిని పనిచేయుట పొసగదని యాతని విశ్వాసము, ఆనా 
(1పాభవమున ఆంగ్ల ఛాష నభ్యసెంచి యుందు 

ఇంసిషు- తెలుగు నిఘంటువులో; వదముల కర్థవివరణము చేయు 
నప్పుడు, ఆంగ్ల పదముల పూ ర్లార్థము తెలుగువారికి పూర్తిగ స్ఫురించుటక్షై, 
తెలుగు సాహిత్యములోనుండి యుచాహారణ లిచ్చి చూపెను. ఇంత వివరణ 
మాంద్లేముల కక్కరలేకున్నను, “హిందువులి క్రై తాను చేసినట్లు (బౌను 
దొర యిట్లు (వా సెను. “Writing particularly to assist Hindus, I have 


given some minute explanations which Englishmen may deem super- 
fluous. But to the Hindu they are advantageous. Elsewhere (as 
under the word Humour) | have alluded to such Telugu authors and 
phrases as seemed useful” ఇంత దూరదృష్టిలో కృషి చేసిను గనుకనే 


(జౌనువొర కృషి ఫలితము ఆంధ సాహిత్యములో నంతర్జీన మైయున్నది. 

ఆం; ధభాషలో, పాశ్చాత్యుల సంపర్మమువలన, వచ్చి చేరిన అన్య దేశ్య 
ములను గుర్తించి, తన నిఘంటువులో వానికి స్థానమిచ్చి, అన్య బెళ్యములకు 
తెలుగు పదజాలములో గల స్థానమును గూర్చి ఇట్లు |వా'సిను, 


“Under the Musalman rule, Telugu, Kannadi and Tamil were 
filled with Arabic words. At present these are retained and many 
English expressions are added. ....At present the Telugu used in 
conversation and business is becoming more and more thickly 
sprinkled with English words”! 





55. ‘Some account of the Literary life of C.P. Brown’. 
56. Engiish-Telugu Dictionary, 1852 (Preface-Page 5) 
“Humour—{(lbidem 286-583); Humorous adj. కుచోద్యమైన, కుత్సిత మైన, 
చపలమైన, వింతైన, విపరీతమైన, సరనమైన, హాస్యమైన, Tennala Ramalinga was a 
humorous poet. తెన్నాల రామలింగడు కుచోద్యమైన కవి. Many versesin Vemana are 
humorous వేమనలో కొన్ని యెగతాళి పద్యములు వున్నవి, అనగా లోక విరుద్ధములు, 
Humour 3. s. moisture తడి, తేమ, (ద్రవము........Calidasa was aman of 
elegant humour సరసుడు. Narada was an ill-natured man though very good- 
humoured. నారదుడు సరసుడై నప్పటికిన్ని దుస్ప భావము గలవాడు. BhOjaraja was 
good-humoured and good-natured భోజరాజు శాంతుడున్ను వుపకారియున్ను.... .... 
57. [1 bidem, Page 5. Preface, 
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మన వైయాకరణులును అన్యదేశ్యములను గు ర్తించినను, ఆంగ్ల శబ్దము 
లను గుర్తించు విషయమై వెనుకంజ వేయుచుండగా ; ఆంగ్ల పదములను. 
ఫార్సీ, అరబ్బీ, హిందూస్థానీ పదములవంటి వేయని చూపి తన 'మాటబలము'ను 
తోడిచ్చి |వానిన |బ్రౌనుదొర [ప్రభావము సామాన్యము కాదు. ఇట్టాంగ్ర 
పదములకు ఆంధ భాషలో స్థానము గలదని గుర్తించిన | జౌనుదొరయే, ఆ పద 
ములు దేశీయుల అనుమతి ఫొందినపుజే తెలుగు భావలోని భాగములగు 
ననియు, [కొత్త పదములను సృష్టించి భాష కిచ్చు నధికారము కవులకే గాని, 
విదేశీయులకు లేదనియు స్పష్టముగ (వాసి, భాషాభివృద్ధి యొక్క మార్గమునకు 
సంబంధించిన, |పాథమిక సూత్రమును, తన తోటి పాశ్చాత్యులకు శెల్పెను.* 

ఇంగ్లీషు-తెలుగు ; శెలుగు.ఇంగ్లీషు |జౌణ్య నిఘంటువుల తరువాత 
చెప్పుకొనదగిన ఆతని నిఘంటువు “మిళభావా నిఘంటువు. (A Dictionary 
ofthe Mixed Dialects and foreign words used in Telugu—1854) 
ఈ నిఘంటువు. మిగిలిన నిమంటువులకంకు విశిష్టమైనది. ఈ నిఘంటువును 
కూర్చుటకు యత్నించుటలోనె ఆతని |పత్యేకతయు, |[పతిళభయు కనబడును. 
ఇట్టి నిఘంటువున కావళ్యకత కలదని యూహించుట సామాన్య విషయము 
కాదు. ఈ నిఘంటువు తన తెలుగు-ఇంగ్లీషు నిఘంటువునకు పరిశిష్టమువంటి 
దనియు, సొధారణముగా తెలుగు. పజలు వాడుచున్న అన్య దేశ్యము లిందు 
కలవనియు [బెౌనుదొర (వా నెను తరువాత నిఘంటువులు కూర్చినవా రంద 
రును దీనినుండి మాటలను |గహించిరి,* 

న్యాయస్థానములలోను, వాణిజ్య కేం[దములందును మిళభాష విశేష 
ముగ వాడబడుచున్నది గనుక చానికి భాషలో నొకస్థానము గలదని [వాయుచు, 

58. “....But I have avoided all fabricated words and meanings: 
Ihave never admitted a new Telugu phrase without duly warn- 
ing the reader. To coin a new phrase is easy : but no foreigner has 
the power to give it currency. Iam not one of those who fancy 


that we can alter or improve the languages used in India.” (Ibidem. 
Page 5. Preface) 

59. “.....forms a requisite supplement toa Dictionary of 
the Telugu Language : and it contains only those phrases which are 
current among the natives.” 

(Dictionary of Mixed Telugu, 1854. Preface; Page IIl) 


60. దీనికై (52) Foot Note చూడుడు, 


ఫ్ర సవంతి 


ఆ భాషకొక యుదావారణ మిచ్చెను. “ఈ శందికు లో దొఫెండంటు నద్యుతు 
చూచి స్రైచ (0౯ దస్టత్‌) చేసి వాయిదా చొప్పున తోర్టలో వోవడు అయి 
అఆన్‌నడట్‌ యియ్యకపోయినం దున యిందులో డుక్స్‌పౌర్టి దర్వొల్ను చేయవ లెనని 
చ్లేంటోక్‌ శ్లేడద మోళను చేసినాడు గనుక ఆ మోళము రికార్డు లో దాఖలు 
(or ఫములు) చేసి అందులో ద్‌ర్జాస్త స్తు చేసిన చొ వొప్పున నడిపించే లాగున (టోనీ 
ణీంగును లో అర్జడు దెందీద ఉకయడ ౦ అయినది" 

పై విధములుగా భాషమాభా భ్యాసమునకు ఎఎ చేశియు లైన , విజేశీయు 
"లె లై నను--|పాణము లై న నిఘంటువులను సర్యతోము ఖ [పతిభతో కూర్చి, 
ఆంధ భాషా సాహిత్య రంగముల వై తన (ప వము [(బెనుదొర చూ పెను, 

ఆం|ధ భాష శేర్పుకొనగోరువారికిని ఆంగ్లము నేర్చుకొనగోరువారికిని 
సమముగనే యువయోగించు నాతని నిమంటువులను పేర్కొనినతరువాత ; 
నాతని వ్యాకరణముమ, వాచకములను చేక్కొననగును. ఆతనీ వ్యాకరణము 
పడెను. మలికూర్చు 185 లో, వ్యాకరణర చనలోను 
కను. ఆతని తరువాత తెలుగు వ్యాకరణ 
ని (వాసిన వా రందరునుు, ఇంచుమించుగా 
(కౌనుదొర తెలుగు వ్యాకరణ పద్ధతి ననుసరించి రనుటలో విప్రతిప శ్తి లేదు. 
తెలుగుభాషను చదువు తెలుగువారును ఇప్పుడు (బౌనుదొర మొద లై నవారు 
చెప్పిన పాశ్చాత్య పద్ధతినే అనుసరించుచున్నారన్న, ఆనాటి పాళ్చాత్యుల కృషి. 
[వభావము మనవై నెంత గలదో తెలియును. 

నాటి పండితులు ముందు వద్య కావ్యములతో ఎవరికై నను--- దేశీయ 
విదేశీయులలో---విద్య (పారంభించెడివారు. నిఘంటువులను కంఠస్థము చేయు 
మ నెడివారు. వ్యావవోరిక భాషనుగూర్చి చెప్పెడివారు కారు. ఇందువలన 
(పారంభకునకు లాభము తక్కువనియు, కనుకనే తాను వారు (పండితులు) 
ముందు (పొరంఖించు విషయములను తుదను చేర్చితిననియు తన వ్యాకరణ 
విషయమై (బనుదొర [వానెను.* 


తౌ కే 

(an 
పద్రతి 
ఛు 





61. Dictionary of Mixed Telugu, 1854. Preface; Page-Ill, 
ఈ వాక్యములు మచిలీపట్టణము “పోర్టు జర్నలు' నుండి (గగ్రహింసబడెను. 
Oe ete they counsel us to learn, as they do, long Vocabu- 


Jaries by rote............” (A Grammar of the Telugu Language. 
వలల) 


పాశ్చాత్యుల ఆంధ్రభాషా సేవ 38 
ప లప తుప్‌ 

తెలుగు చదువుకొనుటకు (పారంభఖించిన తరువాత క్రొద్ది కాలమునాటి కే, 
పండితులు [పారంభకుల క నావళ్యక ములయిన విషయములను చెప్పుటకు 
|పారంఖించినచో, “తెలుగు ముస్ఫ్టీలచే ఈ వాక్యములు చదివింవవ లెని: 
| బౌనుదొర తన తెలుగు వ్యాక రణములో నిట్లు (వా సెను.* 

“ఇంగిలీషువారు ఆంధ్రము చదవ నారంభించేటప్పుడు కేవలం 
సంస్కార దూరులై వున్నారు గనుక శబ్ద పరిచ్చేదం, [కియా పరిచ్ళేదం, 
మాత్రము తొలుత నేర్చుకోవలసినదే గాని కళ = (ద్రుతం - సంధి - సరళా దేళం= 
తద్భవం = తత్సమం - దేళ్యం యిత్యాది (పమేయములనుగురించి [పన్తుతం 
తల పెట్ట పనేలేదు... యీ పాతువు వల్లనే యో [ప మేయములు యో 
ప్యాకరణములో ఆదిభాగములో [(వాయక అంత్య భాగములో (వాయడ 
మైనది. పైగా ఆరంభములో పద్యాలు చదవడము అన్నివిధాలా నిషృలము 
గనక తొలుత అజీ౯ాలు = జాబులు = వాబ్మూలములు = గాక మరి యేదిన్ని 
వకవ నగత్యము లేదు.” 

వ విధముగ తెలుగు నభ్యసించుటలో సౌలభ్యము గలదు గనుక, 
తెలుగువారి క్రై తెలుగువారు (వానిన తెలుగు వ్యాక రణములును ఈ 
మార్గమునే (తొక్కి, ఆంగ్ల వ్యాకరణ పద్ధతిని తెలుగునకు తెచ్చెను. కొన్ని 
తెలుగు వ్యాకరణములు పూర్తిగ నీ వద్ధతి నవలంబింపకున్నను, కొన్ని 
పద్ధతులను మాత్రము స్వాయ త్తముగ చేసికొనెను. పాళ్చాత్యులు-ము ఖ్యముగ 
(బౌను- (వానిన వ్యాకరణములు తెలుగు వ్యాక రణములసై నీ [వభావమును. 
జూ వెను. 

కావ్యభావ కేగాక వ్యావహారిక భాషక్రును వ్యాకరణమున శతావు 
కలదని వాదించి, నేటి వ్యావవోరీక భాషావాదులకు పాశ్చాత్యులు= 





“Native tutors urge us first to learn the very subjects which 
Ihave placed at the end of the work.” (Ibid, Page-IV) 

“Hitherto every path was overgrown with gay weeds of 
pedantry which I have cleared away” (Ibid, Page-VI) 

63. “The ordinary teachers are apt 10 speak to students on 
some learned subjects which are ill suited to beginners. The tutor 
should on such occassions be desired to read the following caution.’” 
(101660. Book First ; Page-32) 

ఈ వాక్యముల (క్రింద “ఇంగిలీషువారు ఆంధ్రము చదవ నారంభించేటప్పుడు.... ....” 


అను వాక్యములు కలవు, 


44 స్రవంతి 


MDa NT DY EF ను 
ముఖ్యముగా (జె జాను డొరో చారి చూపిరి, వీరూహింపలేనంతగా శారికి 
బుణపడి యుండిరి, 

[(జౌనుదొర, [గంథములను "రెండు దళములను మనస్సులో నుంచుకొని 
(నా'సెను. తన (గంథములు _ శెలుగువారికి ఆంగ్ల మును, పాశ్చాత్యులకు 
తెలుగును, నేర్చుకొనుటకు వీలుగనుండవలె ననునవియే ఆ యుద్దేశములు, 
కనుక నిఘంటువులు మొదలై నవానిలో ; పొశ్చాత్యులు పునరుక్తి యని గాని, 
అనావకాకమని గాని తలంచు వానిని తెలుగువారి సాయమున క్రై ముం చెను, 
అంతియెగాక, వానిలో అంగము శేరూకొనగోరు తెలుగువారికి మాత మే 


విషయమును గూడ, | “”ంఛారంభమున ము దించెను. ఈ విషయము 


“At the request of some Telugu friends 1 have reprinted a 
system of English pronunciation: which they believe greatly 
enhances the utility of the Dictionary.” 


“i..ln writiog the English-Telugu Dictionary, one object 
has been, to provide the Telugus with a means of understanding some 
English books which cannot be satisfacterily translated into Telugu.”** 


(సే షము) 


64. “..atall events, as this work is intended as much to 
enable the student to understand the rules which regulate the 
classical compositions of the Natives, as to teach him to speak or 
write the common Teloog00........ I have not neglected its more 
useful branches in the inferior dialect, which as being vulgar, 
Native authors have considered beneath the notice of the learned.” 
(A Grammar of the Teloogoo Language by A. D. Camptell. 
Introduction. Page-XIV) 

“Hindu Grammarians, like those of China, neglect the 
colloquial dialect, which they suppose is already known to the 
student, and teach only the poetical peculiarities.” (A Grammar 
of the Telugu Language by C. ౨. Brown, Preface. Page-II) 


65. English-Telugu Dictionary - Preface, Page 5. 


రసధుని : శ్రీ విశ్వనాథ సాహిత్య సమాలోచనము-తి 


విశ్చనాథవారి రూపక పరి సీలనవు 
మ (లీ పోణంగి స క అభా )రాథు, అం, de 


[మహాకవృలైన శ్రీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారి సాహిత్యాన్ని అధ్య 
యనం చేయడంకోసం అకోబరు 28, 27 తేదీలలో “రసధుని” పక్షాన “విశ్వనాథ 
సాహిత్య సమాలోచనము ఏర్పాటు చేయబడినది. ఈ సమావేశాలలో 
శ్రీమదామాయణ కల్పవృక ముసై శ్రీ దివాకర్ల వేంకటావధానిగారు, (శ్రీ సంప 
త్కు_మారగారు, లఘుకావ్యములపై (శ్రీ వేటూరి ఆనందమూ _ర్థిగారు, నాటక 
ముల'పె శ్రీ పోణంగి (శ్రీరామ అప్పారావుగారు, నవలల పె శ్రీ) జువ్వాడి గౌతమ 
రావుగారు, (శ్రీ నాగభూషణ్‌ గారు వ్యాసములను చదివినారు. ఈ వ్యాసములలో 
ఇది మూడవది. = నంపొధతులు, ] 


విశ్వనాథ సాహిత్య సమాలోచనములో నావంతు రూపకపరిశీలనము, కావున, 
(శ్రీ విశ్వనాథవారి రూసకములను గూర్చిన నా పరిశీలనమును సహృదయులకు నేడు 
నివేదించుచున్నాను. 


రూపకముల ఆనుపూర్వి 

(శీ విశ్వనాథవారు బహురూపకక రలు, వారి ముదిత రూపకములలో ఆరునాటక ములుగా 
పేర్కొనబడినవి ; ఒకటి నాటిక ; రెండు రేడియో రూపకములు. అవి ఇవి== 1. నర్తన 
శాల, 2. అనార్కలి, 8. వేనరాజు, క, త్రికూలము, 5. తల్లిలేని పిల్ల, 6. ధన్యవై లాసము, 
7. అంతా నాటకమే, 8, కావ్య హరిశ్చంద్ర, 9. వేద హరిశ్చంద్ర. వీనిలో న_ర్హనశాలయు, 
అనార్క-లీయు 1924 వ సంవత్సరమునకు ముందే రచింపబదినవి. (కిన్నెరసాని పాటలు, 
ఏకవీర కూడ ఈకాలపు రచనలే) ఇందు నర్తనళాలయే వీరి (ప్రథమ రూపకము. అనార్కలి 
రెండవది. మూడవది అయిన వేనరాజు 1928 తరువాత రచింపబడినది. నాల్గవది అయిన 
_తిళూలము విశ్వదాత శ్రీ కాశీనాథుని నాగేశ్వరరావుపంతులుగారి కోర్కె ననుసరించి 1988-84 
సంవత్సరములో రచింవబడినది. (వేయివడగలు కూడ ఈకాలమందే రచింపబడెను), 1088వ 
సంవత్సరములో గుంటూరు ఆంధ్రా క్రిష్టియన్‌ కాలేజి ఆయ్యధ్రోపన్యాసక పదవికి (శ్రీ విశ్వనాథ 
వారు తీలోదకము లొసంగినారు. తరువాత 1088 వ సంవత్సరములో బెజవాడ (శ్రీ రాజా 
రంగయ్యప్పారావు కళాశాలలో ఆంధోపన్యాసకులుగా చేరినారు, ఖాలీగా ఉన్న ఈ మధ్య 
కాలము (1988-1938) వారి జీవితమునకు పరీక్ష సమయము ; ఈ కాలమందే వారు 
అనేకములగు రచనలు, నూత్నప్రక్రియలలో వెలయించినారు. ఐదవ రూపకమైన తల్లిలేని 
పిల్ల 1085 (ప్రాంతముల బందరు రామా హైస్కూలులోని “(పెయినింగ్‌ సెక్షన్‌” వారి కొరకు 
(వత్యేకముగా (వ్రాయబడినది. ఆరవ రూపకమైన ధన్య “కైలాసము తమ (ప్రథమ రూపకమని 
(శ్రీ విశ్వనాథవారి (ప్రతిభలో ఎచ్చటనో (వ్రానినారట. నేను చూడలేదు, వారు చెప్పనూలేదు. 


86 స్రవంతి 
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ఇది 17-12-1056 తేదీన ఆంధ్ర (ప్రదేశ (ప్రఖభమ రాసనసభాధ్యకుడగు (శ్రీ కా శేశ్వరరావుగారికి 
అంకిత మీయఐడీనది ; (ప్రథమ మ్య్ముదణము జినవర్కి 1057. ఏడవ రూపకమగు “అంతా 
నాటకమే ఒర (ప్రహసనము. ఇది 1050) వ సంవత్వరము తరువాతి రచన. ఇంక రేడియో 
రూపకములగు కావ్య-వేద హరిశ్వందములు 1983-1838 ల మధ్య శేవలము రేడియోవారి 
కోర్కెమీద (వ్రాసినారు. వీరి రేడియో రూపకమైన “పాము పాటి (ధర్మాంగద) డా. బెజవాడ 
గోపాలరెడిగారికి అంకిత మీయబడినది. అ(ప్రకటితములై న వీరి రేడియో (ప్రనారిత రూపక 


ములు ఇంకను ఇంచుమించు ఓక వందవరకును కలవు, 


ప 

పదములను వాడుచున్నాము. సంస్క్ముతమునందు రూపము లేడా రూపకము అను పదము 
దృశ్యకావ్య సొమాన్యవోచకము. ఇంక నాటకిమనునది (ప్రథానములై న పది రూపకముల 
లోను (ప్రథాన భేదము మాత్రమే. అందుచే 9202 అను అర్థములో “రూపకము అను 
పదమును వాడుటయే సమంజసము, కాని (ప్రత్యేక రూపక విశేషమునకు పేరైన నాటకమను 
పదము రూపకమునకు పర్యాయపదముగా వాడబడిన సందర్భములు అర్వాచీన లక్షణ 
(గంథములందేకాక నాట్యశాస్త్రమందును కలవు. కొవృననే మనమిప్పుడు రూపక నాటక 
పదములను పర్యాయపదములుగా వాడుట సంభావ్యమగుచున్న ది. (శ్రీ విశ్వనాథచారి రూపకము 
లను నాటకములనుట ఈ అర్హమందే. అంతియేకాని సంస్కృతాలంకారికులు చెప్పిన నాటక 
లక్షణములు సంపూర్ణముగా వీనియందున్నవని అనుకొనరాదు. ఇంక “నొటికి పదమును 
జపే సామాన్యవాచకిముగా వాడబడుచున్నది. దీనికిని సంస్కృత నాటికొలక్షణములు పట్టవు. 
నేడు నాటిక అనగా “*చిన్నరూపకము' (వైశాల్యమున చిన్నది) అని మాత్రమే అర్థము. 
కాప్పన ఆధునిక కొాలమండు నాటక-నాటికాపదములకు (ప్రాచీనార్థములు చెప్పుట కుదురదు; 
ఇది తెలుగులోని నేటి (పకి దృళ్యకావ్యమునకును వర్తించును. కొన్ని కొత్త నిర్వచనము 
లను, లక్షణములను స్మూ.శ్రీక రించవలసిన ఆవశ్యకము నేడెంతేనియు కలదు. 

శ్రీ విశ్వనాథవారి రూపకములతో ఇంకొక విశేషము ఇంచుమించుగా వారి రూపకము 
అన్నియును విషాదాంతముబే అగుట. ఇది (ప్రాచీన భారతీయ మత విరుద్ధము. ఈ విషయమై 
మరల (ప్రసంగింతును, ఇప్పు డింక (శ్రీ విశ్వనాథవారి రూపకములను వరుసగా వివరింతును, 


నర్తనశాల 

దీనికి *కీచకవధి అను నామాంతరము కలదు. ఈ కీచకవధ కథను (శ్రీ సుసర్ల 
అనంతరావుగారు 1887 లో “పాండవాజ్ఞాతవాసము" అను పేరుతో ఒక నాటకముగా, గద్య 
పద్యాత్మకముగా రచించినారు. అంతకుముందే శీ కొండ భొట్ల స్నుబహ్మాణ్యశాస్రీగారు క్తి క్ర 
వధిను గద్యనాటకముగా రచించిరి. దానిని శ్రీ కొండా వేంకటప్పయ్య పంతులుగారు మొదలగు 


విశ్వనాథవారి రూపక పరిశీలనము 87 
వ. 
వారు (ప్రదర్శించిరి. ఇది (ప్రకటితము కారేదు, అంతియేకాదు (వ్రాత్యపతియును అలభ్యమే, 
(శ్రీ సునర్లవారిది అధికముగా పద్యమయమగుటచే దానిని (వ్రదర్శింవజాలని రాజమ హేం్యద్రవర 
హిందూనాటకస మాజమువారికి కేవలము వచననాటకము కావలనివచ్చినది. అప్పుడు 1888 లో 
శ్రీ చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహముగారు. “కీచకవధిను వచన నాటకముగా సంతరించిరి. 
ఇదియే (శ్రీ చిలకమర్తివారి తొలి రూవకము. ఇది 15-8-1889 వ తేదీన (ప్రప్రథమముగా 
(వదర్శింపబడిన ది. ఆనాడు ఆంధ్రకేసరి శ్రీ) పకాకొంపంతులుగారు (దౌసది భూమికను ధరించి 
నారట. తరువాత 1909 లో శ్రీ మంత్రిపెగడ భుజంగరావుగారును, శ్రీ తిరుపతి వేంకటకవు 
లును ఈ కథను వేర్వేరుగా నాటకీకరించిరి. ఆతరువాత మరికొందరు రచించిరి. (శ్రీ విశ్వనాథ 
వారి న ర్హనశాల 1824 వ సంవత్సరమునకు ముందరిదని చెప్పియున్నాను, దీనిని ప్రప్రథమ 
ముగా ముత్యాల రాజావారి సంస్థానోద్యోగులు (శ్రీ విశ్వనాథవారి సమక్షమందే (ప్రదర్శించినా 
రట. ఆనాడు శ్రీ మాధవపెద్ది కీచకుడు ; శ్రీ పారుపర్లి సుబ్బారావు (ద్రౌపది. తరువాత 1084 
ప్రాంతముల ఆంధ విశ్వవిద్యాలయ విద్యార్థులు వాల్తేరులో దీనిని ప్రదర్శించినారు. అప్పుడు 
శ్రీ పాటిబండ మాధవళర్మగారు (ద్రౌపది, నేటి సినీనటుడు శ్రీ శేషగిరి కీచకుడు. 
న_రనళాలను సూత్రధారుడు “నాటకి మని పర్కొనను. ఇందు $ ఆంకము లున్నవి, 
ఒకొక్క అంకము ఒక్కొాక్కరంగముగా ఉన్నది. (పంచమాంకము మాత్రము న్యాయ్య 
ముగా రెండు రంగములు కావలసి యున్నది - మొదటిది వీథి - వాహ్యాళి ప్రదేశము, రెండవది 
సుదేష్టాంతఃపురము) ఇది భారతీయవద్ధతి. ఇందు (ప్రవేశకవిష్కంభాదులుకూడ లేవు. 

ఏ రూపకమునై నను పరిశీలించవలసి ఉన్నపుడు అందు ముఖ్యముగా గమనించవలసిన 
అంశములు ఆరు ఉండును. 1, ఇతివృత్తము లేదా సన్ని వేళములు, 2. నాయకుడు, 8. ఉద్దిష్ట 
ప్రయోజనము లేదా ఫలము, క. ప్యాతపోషణము, 5. రసము, 68. రచన, నర్తనశాల 
విషయమున ఈ అంశములను పరిశీలింతము. 

(1) ఇకివృత్తము - ప్రథమాంకమందు కథ ఒక సాయంకాలమున ఆరంభమైనది. 
రెండవ అంకము దానికి కొంచెము తరువాత. 8 వ ఆంకము ఆర్మాతియందే. 4 వ అంకము 
ఆర్మాతి తెల్లవారుజామున. కవ అంకము మరునాడుదయము. 6వ అంకము ఆ మధ్యాహ్నము, 
7 వ అంకము ఆ సాయంత్రము. 8వ అంకము ఆ రాతి మొదటిజాము. 9 వ ఆంకము 
ఆర్మాతి రెండవజాము, ఇట్లు మొత్తము కథ [1శ్తీ రోజులలో పూర్తి అయినది. అందువలన 
కథాగతికి మంచి వేగము చేకూరినది. ఏకనాయకమును, ఏకవిషయకమును అగుటచే వవ్వ్వై 
క్యమును, కథయంతయు మత్స్యనగరములోనే జరుగుటచే స్థ్రలెక్యమును, (ప్రత్యంక మును 
ఒక దినములోని అల్బభాగిమం దే పరినమా ప్రమగుటచే (అసలు, ఒక్కొక్క. అంకనందలి 
కథకు పూర్తిగా ఒకరోజు పట్టినను పట్టవచ్చును) కాలైక్యమును. అనవసరరంగవిభజనము 
కాని, కథలో అనవసరమగు పొడిగింపుకాని రకపోవుటచే ప్రదర్శన సౌలభ్యమును సిద్ధించు 
చున్నవి. 

ఇంక సంధ్యాదుల విషయము. ఇందలి కథ భారతమందలిది అగుటచే పఖ్యాతమైనది. 
కీచకుడు (ద్రౌపదిని సుదేష్టాంతఃపురమున మొదటిసారిగా చూచుటతో నాటక మారంభమై 
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ఇంక ఇందలి నాయకు దెవరు ? ఫల మేమి? అనునవి నిరయింపబడవ లను, ఇవి 
శెండును అన్యోన్యాశయములు. దీనికి కీచకవధ మను నామాంతరమున్న దని తెలిపితిసికదా. 
ఇందులో కవి సిరూపింపదలచినది కీచకవధమును ; అతడు వధార్డుడగుటకు హేతువు వానికి 
గల పరతీ కాముకత, ఆ అధర్మమును నిర్మూలించి ధర్మస్థాపనమును చేయుటకు పూనుకొనిన 
వాడు యుధిష్టిరుడు. ఈ విషయము పంచమాంకమందు కలడు, “ధర్మమూర్తులగు తమరు 
నిల్చినచి చోటే సభి అని ఉత్తరచే కవి చెప్పించుట గమనార్లము. ఈ నాటకమునకు ఈ 
అంకమే ఆయువుపట్టు అని చెప్పవచ్చును, కీచకవధమునకు అతి నిగూఢముగా పన్నుగడ 
వన్నినవాడు యుధిష్షిరుడు; యుధిష్టిరునికి బదులుగా (ద్రౌపడీ-ధీములు కథను నడిపించినారు. 
ఈ దృష్టితో చూచినచో ఇందు నాయకుడు ధర్మరాజు. అతడు సాధించిన ఫలము “కీచకుడు! 
అనెడి అధర్మమును నిర్మూలించి, ధర్మస్థాపనము చేయుట. ఇంక కీచకుడు (ప్రతినాయకుడు, 
ఇది (ప్రాచీన భారతీయ దృక్పథము. ఇచ్చట ఒక సందేహము కలుగవచ్చును. నాటకము 
ప్రత్యక్ష నేతృచరితము కావలెననియు, చీజారంభాదులు నాయకగతములే కాపలెననియు 
ఆలంకారికమతముకదా, మరి ధర్మజుడెట్లు నాయకుడు కాగలడు ? అంకము (ప్రత్యక్ష నేతృ 
చరితము కొవఠతెననుట పరమస్నూతము కాదు, మరియు వీజారంభాదులు కేవలము నాయక 
గతములే కానక్కరలేదనియు, నాయక-అమాత్య-నాయికా-(ప్రతినాయకులలో ఎవరైనను 
వీజారంభాదులకు నెలవులు కావచ్చుననియు ఫలభో క్ష ఎవరో అతడుమా(త్రమే నాయకు డగు 
ననియు అభినవగు పుడు స్పష్టముగానే చెప్పియున్నాడు. కావున ఇందు ధర్మజుడు నాయకుడు ; 
ధర్యదీరము రసమగుచున్నది, దీనికి శృంగారాభాసము అంగము, ఇట్టూహించినప్పుడే ఇది 
ఆలంకారికుల దృష్టిలో నాటకము కౌగలదు. 

ఇచ్చట ఇంకొక సత్యమును గుర్తించవలసి ఉన్నది. శ్రీ విశ్వనాథవారు ఈ నాటక 
మును కేవలము భారతీయదృష్టితో నే రచించినట్లు కన్పట్టదు. వారు సంస్కృతాంధ్రములందే 
కాక ఆంగ్లమునందును పండితులు. "షేక్సియరు విషాద నాటకముల (ప్రభావము వారిమీద 
అధికముగా గలదు. అందుచే ఇతివృత్త నిర్వహణములో ఆ విధమునకు సంబంధించిన 
ఛాయలు స్పష్టముగా కన్చించుచున్నవి. పాశ్చాత్య దృష్టితో పరిశీలించినచో న ర్హృనళాలయందు 
కీచకుడు నాయకుడు. ఈ నాటకము నాయక మరణముతో అంతమగుచున్నది. కీచకుడు 
నాయకుడని అంగీక రించినచో ఏక త్రై వానురాగమగుటవలన శృంగారము ఆభాస మగుచున్న డి, 
నాటకమున (ప్రధాన రసము ఆభాస మగుటకును, ఆంతమున నాయకుడు మరిణ్‌ంచుటకును 
భారతీయు లంగీకరించరు. ఇవి పాశ్చాత్యులకు నిషిద్ధములు కావు. ప్రఖ్యాతులును, ఉదాత్తు 
లును అయిన ఉత్తమనాయకుల కథలను స్వీకరించి, వారు ఉత్తమ పురుషార్ధసిదధ్ధికె ప్రయ 
త్నించి సఫలులగునట్లుగా చిత్రించుట, అందులకు శృంగారమునో, వీరమునో (ప్రధానరసమును 
చేయుట భారతీయుల సంప్రదాయము. పైవిధముగా నాటకఎ*ప్రకరణములను రచించి తద్వారా 
(సేకకులకు కాంతాసమ్మితముగా ఉపదేశమొనర్చుట వారి ఆశయము ; తద్దర్శనశవణముల 
వలన సహృదయులై న పేక్షకులు విచిత్రమైన ఒక అనుభూతికి లోనై ఆ నాయకాదు 
లతో తాదాత్మకమును చెంది విభావాది చర్వణవలన అలౌకికమెన  రసానందమును 
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మనిపించుకోవని వారి మతము. అంతిడుకాల “0 hold mirror to nature” అనునది కూడ 
శా 


అధునికులు సామాన్యుని కూడ _ విషాదరూపకనాయకుని చేయుచున్నారు. కాని 
అరిషాటిల్‌ మొదలు ఎలిజబెత్‌ యగమువరకును విషాదరూపకనాయకుడు ఉ త్తముడుగానే 
ఉండవలెనన్న నియమము ఉండెడిది, ఆత డెంతఉ త్తముడయినను వానిలో ఉన్న ఒక 
(ప్రధాన లోవముచే ఆతడు పతనమై తన మరణమును తానే తెచ్చుకొనును, ఆతని తక్కిన 
గుణములచే ఆకర్షితులైన (పేకకులకు వాని |ప్రస్తుతస్టీతి శోక-భయములను కలిగించును, 
అప్పుడు వారిలో సహజములై ఉన్న శోక - భయములు ఉదదిక్తములైే, [క్రమముగా 
వెళితములై వారికీ మనళ్శాంతిని కలిగించును, 

స్టూలముగా ఇది పాశ్చాత్యుల దృష్టి. ఈ దృష్టిలో కీచకుడు అచ్చమయిన విషాద 
నాయకు డగుచున్నాడు. (పాశ్చాత్యులలో పరస్తీకాముకతమూలముగా పతనమైన విషాద 
రూపకనాయకులు లేరు, Webster రచించిన “Dutchess of Mal” వంటి రూపకములు 
ఆర్వాచీనకాలమందలివి మాత్రమే). 

ఇందు నాయకవధను రంగమున (ప్రత్యక్షముగా చూసలేదు. అచ్చట భారతీయ సంప్ర 
దాయము పాటింపబడినది, మరణము (ప్రత్యక్షముగా చూపబడకపోవుటచే దీనికి “ట్రాజెడీ 
గుణము లోవించినదేమో అని కొందరు సంశయించుచున్నారు. ఆ అభిప్రాయము సమంజి 
సము కాదు. విషాదరూపకమునకు ఆ గుణమును కలిగించునది మరణాంతత్వము కాదనియు 
ఆ మరణమునకు దారితీనిన విషాదపరిస్టితులే అనియు తెలియవలెను. కావున వధాంతనాటకము 
వేరు, విషాదనాటకము వేరు అనెడి సత్యమును గు రించుట ఆవశ్యకము, 

ఈ నర్హనళాలయందలి కథాగమనమునకు వేగ మెక్కువ. అందుచే ఇది 2001 
(ప్రధానముగా గలధి అగుచున్నది. సంభాషణలుకూడ చకచక సాగిపోవుచున్నవి. సంభాషణల 
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యందు ఉ క్తీప్రత్యు క్రికా వైఖరి (ప్రధానము, దీనిపై కవి ఎక్కువ (శ్రద్ధ వహించెననుటలో 
అకిశయో _్రీ లేదు. 

ఇందులో పాత్రలన్నియును చాలవరకు సజీవములుగా ఉన్నవి. కీచకునిది అస్టానపతిత 
మెన కాముకత కానిచో నిజమునకు ఆతడు ఉత్తమోత్తమ శృంగారనాయకుడు అగుటకు 
తగి ఉన్నాడు. “శతు నృపతులు మత్స్య దేశముల పైని, దృష్టిపజుపరు నాకంటి మెజుపు, 
జూచి” అనుచు, నాటకారంభమున (ప్రవేశించిన దిమొదలు అంతమున భీముని గుర్తించి పొంగి 
సోయి కఠినుడైపోయి “భీ: నా కొజకు స్ర్రీవై వచ్చి పౌరుష మేటికి 2?” అని ధీముని ఈస 
డించువరకును కీచకప్యాత్ర చక్కగా పోషింవబడినది. సంకేతము ననుసరించి నర్తనశాలకు 
బయలు దేరుటకుముందు వానికి నిజముగానే వళ్చాత్తాపము కలిగినది. కాని చివరకు కామమే 
జయించి వాని పతనమును ఆత్యంత సన్నిహిత మొనర్చినది. సుదేష్ట దోషరహిత అను 
విషయ మిందు నిరూపితమైనది. ఆమె కీచకుని నిరసించు సమయమున మహారాజ్ఞివలెనే 
(ప్రవర్హించినది. భారతమున లేని వల్లికీప్యాత ఇందు అధికముగా కల్పింపబడినది, ఈమె 
వలననే సుదేష్ట మోసగింపబడినది, ఈ వల్లకి (ప్రయత్నావస్థలో సాహాయ్యకారిణిగా (ప్రవేశించి 
కథ అడ్డము తిరుగగానే కథనుండి (త్రోసి వేయబడినది, ఈమెచే (ద్రౌవదిని అనిపించిన మాటలు 
మాత్రము జుగుప్సావహముగా ఉన్నవి. దౌవదియు ఒక వనికత్తెయే; సుదేష్ట ఆమె కిచ్చు 
చున్న గొరవమునుబట్టి తక్కినవారికి ఆమెమీద అసూయ ఉండుటయు సహజమే, కాని, 
ద్రౌపదిని అట్లు తిరస్కరించి మాటాడగలుగుట సమంజసము కాదేమో. 


ఇందలి పాశ్రలన్నింటిలోను ఉత్తర పాత్ర చాల లలితమెనది. సత్యనారాయణగారు 
సాధారణముగా తమ (ప్రతిరూపకమందును $71021 element చొప్పించుచుందురు. న_ర్హన 
శాలలో ఆమె ఇట్టిది. ఆమె చూపిన ఉదాత్తత వయస్సును మించినదిగా కన్పట్టుచున్నది. 
అయినను కీచకు డన్నట్లు “(ప్రపంచములోని దౌష్ట్యమేమియు నెరుంగని యా పనికూనయే 
తగును ధర్మాధికారమునకు.” విరహిజన సంతాపకారిణియగు వర్షబుతు వాతావరణమును 
ఎన్నుకొనుటలోసే కవి గొప్పదన మున్నది. మొత్తమున కిది (ప్రదర్శనయోగ్యమైన ఒక 
చక్కని రూపకము, 


అనార్కలి 


ఇది శ్రీ విశ్వనాథవారి , రెండవ రూపకము. స్యూతధారునిచే ఇది “నూత్న మార్గ 
విరచిత దృశ్య” మని చెప్పించినారు. అంతమందు సలీముచే “విషాద నాటక” మనిషించినారు, 
కాని ఇది నూత్న మార్గ విరచితమైన విషాదరూవకమే కాని భారతీయుల నాటకము మాత్రము 
కాదు. దీని లక్షణములు దీనికి పట్టవు, ఇది నూత్న మార్గ విరచిత మనుటకు కారణములు. 
(1) నాయకుడు కీచకునివంటివాడు కాకపోయినను రూపకము విషాదాంత మగుట; (2) అంక 
ములందు రంగములను కల్పించుట, (3) పూర్వాంకమందు చిలుకలు, పూవులు మొదలగు 
వానిని సజీవములనుగా కల్పించుట, నాయకుని ఆంతర వ్యక్తిగా “కవి పాత్రను సృష్టించుట, 
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న! ఎలా ఏ ర 
చిన్న రంగములున్నవి. పూర్వాంకముందు పది ఉత్తరాందమందు పదునొకండును రంగములు 
కలవ. వీనిని మొత్తము నాలుగు అంకములనుగా చేయవచ్చును. పూర్వాంకమందలి మొదటి 
7 రంగవపలణును ఒక అంకము, అచ్చటినుండి పూర్తాంకాంతమువరకును గల క రంగము 
లును ఒక అంకవఐ, అ: ఉ శ్తరాంకములోని మొదటి మూడు రరములును ఒక అంకము, 
తరువాత 6 కంగములును ఇంరొక అంకము. అసలు వీనిలో వొన్ని రంగములను అంతకు 


ప wd ప : 
నని ra కామారా ఇగ రసం అగ జి అపి ధట చలి Wo 
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మ్‌ 
2 జో న్‌ కా 
శి య. విం జ్‌ షి న. జ, అవ చ లొ ను 
ధంక మగుచున్నది, అండరు కొక ఇది కవలము శ్యంగార ప్రధాన మగుటపతను దినియందు 


చ్మకవదర్హియును అగు సలిము బానిస అగు అనార్మలీని 
(సేమించినాడు. అ అయినది, ఈ వీరి పణయము సంప్రదాయ 
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మునకు అవమానము, అందుచే వారి సణయము ఫలింపరేదు, 
సలీము పిచ్చివానివకె అయినాడు, ఇదీ 

ఇందలి ఇతివ్య త్తము,. 
ఒకరివిషయ మింకొకరికి తెలియకపోయినను కథాప్రారంభమునకు ముందే నాయికా 
నాయకు లిరువురును పరస్పరము ఆనురాగవపలై నారు. అందుచే తక్కిన శృంగారరూసక ము 
లందువరె ఇందు వీజ-ఆరంభములు రెండును (ప్రదర్శితములు కాలేదు. పూర్వాంకమందలి 
(పథమరంగము విష్కంభ ప్రాయము మాత్రమే. దీనిని ఆంగ్షమున అ౦91609 అందురు. 
2 వ రంగమురో కథా [ప్రారంభ మగుచున్నది. ఇందు మిత్రునితోడి సంభాషణములో సలీము 
అనార్కలిని పేమించుట అతర్కితముగా బహిర్గత మైనది. “స రవాహిని చవిటిసబైలమీ ద 


పవహీంచుచన్న ది,” అని అతడు హెచ్చరించినాడు. ఇంతటితో ఈ మిత్రుడు మటుగుపడి 
పోయెను. ఈ మిత్రుదెన్యరో. ఎటువంటివాడో తెలియదు, ఈ మిత్రుడు వేనరాజునందిలి 
గౌతమునివంటివాడై ఎదురుతిరిగి అక్నరుతోకలిసి సలీమునకు తానే ఆపదను చేకూర్చి ఉండ 
వలసినది కేదా సలీమునకు తోడ్పడి ఈ విషాద రూపకమున తానును భాగస్వామి కావలసి 
ఉన్నది. అట్టి దేమియును జరుగలేదు. ఈ ప్యాత్రవలసి (ప్రయోజన మల్పము, నర్తనశాల 
యందలి శారద్వతుడును ఇట్టివాడే. 

ఇందలి నాయకుడు (_పేమమయమూరర్ణి అగు సలీము, అతడు సాధింపదలచుకొన్నది 
కామపురుషారమయిన అనార్కలీ రూపకమగు ఫలమును. అనార్కలీ అపురూపసౌంద ర్యవతి 
అయినను, ((పేమమయమూ ర్తి అయినను ఆమెకు మాహారాజ్ఞ్జి కాగల ఆర్లత లేదు, అనగా 
రత్నావళి మొదలగు నాటికలయందలి నాయికవంటిది కాదామె. కావున సలిము (పేమ 
అస్టానపతితమైనది. ఇది ఉభయ్య్మత్రానురాగమే అయినను, నాయకుని (పేమ అస్థానసకతిత 
మగుటచే అది ఫళించుట కవకాశము లేకపోయినది, అందుచే ఈ రూవకమును విషాదాంతమే 
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అయినది, కాని వినిర్మల మనన్కుకైన ఆ (పేమ జీవుల (ప్రణయము పేక్షకుల 
హృదయముల నాకర్షించి, విషాదపూరితములను చేయుటకు సమర్హమైె ఉన్నది. 

నాయకుడగు సలీము స్వదోషముచే తానుగా పతనావస్థను పొందినట్లు ఇందు నిరూ 
పితము కాలేదు. అందుచే విషావనాయక లక్షణములు వీనియందు సంపూర్ణముగా బట్రలేదు. 
అసలు, సలీముప్మాత్ర పూర్తిగా జీవముపోసికొన్నట్లు కేదు. ఆయినను వానిలో కొన్ని 
f25hes మాత్రము కలవు. ఇందు సలిమ్డు సూఫీమతస్టునిగా చ్మత్రింవబడినాడు. ఈ మతము 
మన వేదాంతమునకు కొంత సన్నిహితమట. 

ఈ ఇతివృ త్రములో అనార్కలీ నృత్యము కేంద్ర బిందువు వంటిది. ఈ నృత్యమును 
సలీము కథాాపారంభమునకుముందే చూచి ఆమెను వలచి ఉన్నాడు. ఇది మరల పూర్వాంక 
మందలి 5 వ రంగమున ,ప్రదర్శింపబడినది. దానితో వారి పేమ దృఢమైనది. కాని ఆ 
నృత్యమే అంతమున ఆమె నాశమునళు కారణమైనది. ఇది ఇందలి రహస్యము. అనార్కలీ. 
సలీముల వివాహమును అక్పరుకంపి అధికముగా రాజా మాన్‌నింగ్‌ వ్యతిరేకించియున్నాడు. 
అతడు సలీము మనస్సును విరచుటకు వందులను పంసినాడు. వారు మొదట కాలసూచకము 
లను చదివి అనగా (గ్రీష్మమును వరించి తరువాత అన్యాప దేశముగా “ఉ త్తమజాతి భృంగము 
నీచభావముల పొంతపో” దని సూచింతురు. ((ప్రట-104). శ్రీ విశ్వనాథవా రీ శిల్పమును 
ము[దారాక్షసమునుండి కైకొనినారు. ముదారాకసమందు 8 వ అంకములో వైతాళికులు 
వచ్చి మొదట శరద్వర్ణనముచేసి, పిమ్మట “మహారాజులు ఆజ్ఞాధిక్కారమును సహింపరు” 
అని సూచింతురు, అది చంద్రగుప్తుని మనస్సు విరిగినట్లుగా చూవించుట. కుపయు క్రొమైనది. 

ఇచ్చట వందు లెంతగా (ప్రయత్నించినను సలీము తన మనస్సును మార్చుకొనలేదు. 
అందుచే అనార్క-లీని తొలగించుటకే మాన్‌సింగు కృతనిశ్చయుడై నాడు. ఆమెయందు దోష 
మును (ప్రత్యక్షముగా ఆరోపించుటకే మరల నృత్యప్రదర్శనమును ఏర్పాటు చేయించెను. 
అమాయికులగు ఆ (ప్రణయజీవులు ఆ వలలో వడిపోయినారు, 


ఇచ్చట ఒక విషయమును గుర్టించవలసి ఉన్నది. రాజా మాన్‌సింగ్‌ సుక్షత్రియు 
డైనను తనకంటె తక్కువవారని తాను భావించెడి మహమ్మదీయులతో సంబంధములు 
చేసినాడు. కాని తన మేనల్లుడు మాత్రము ఆతనికంచె ఇంకను తక్కువ అయిన ఆమెను 
మాత్రము వివాహము చేసికోరాదట. ఇది ఒక విచిత్రమైన మనస్తత్వము, ఇట్టి మూర్జతతో 
చివరకు ముగ్గప్రణయిని అయిన అనార్కలీ మరణమునకు తాను కారణభూతుదైనాడు. 
ఆ అమాయికజీవి అనార్కలీ శాపమే క్షత్రియవంశ నాశనమునకు కారణమైనదని శ్రీ 
.విశ్వనాథవా రిందు చరిత్రకు వ్యాఖ్యానము చేసినారు, 


ఈ రూపకమందు అనార్కలీ (ప్రధానపాత్ర ఆగుటచేతను, నిజమునకు ఆమె జీవితమే 
విషాదాంత మగుటచేతను దీనికి “అనార్కలీ” అను పేరు సమంజసముగా ఉన్నది. ఇందులో 
రునీ-ఆజీజ్‌ ల వృత్తాంతము (ప్రాసంగికము. ఇది చక్కగానే నిర్వహింపబడినది కాని దీనికి 
4పయోజనము అత్యల్పము, 


ape గాండ్ల నాకా mm TT TT ౫౮ ౫) 


నో ఆ 


ఇతివృ త్తమునందు మొ తము కెండుభాగము అన్నవని చెప్పినాను 


వానియందున్న యర్హమును నాయికానాయకులు సంకల్పించుకొసిరి, ఆ ధావములే చిలుకలు 
కోకిలలు పుష్పుకన్యలు చెప్పిన ట్లిందు వాయబడిన ది.” 

దెల్భియం దేశస్థుడును, (ప్రసిద్ధ నాటకక ర్రయును అగు మారిన్‌ మేటర్‌ లింకు నుండి 
పె (కొ త్తపద్ధతిని శ్రీ విశ్వనాథవారు తెలుగులో అనుసంధించుకొన్నారు. మేటర్‌ లింకు 
1886 లో జన్మించెను (అనగా విశ్వనాథవారికం టె కొంచెము పెద్ద) జన్మ దేశము బెల్టియము 


అయినను పెరిగినది ప్రాంసులోనే. అందుచే ఫ్రెంచి సాహిత్య (ప్రభావము వానిపై అత్యధి 
కముగా గలదు. కాని మేటర్‌ లింకులో ఒక (ప్రత్యేకత కలదు. రూపక రచనలో వాని 
క సౌందర్య (ప్రపంచనము. ఇందుల కాతడు సరళమైన భాషను 


పదములను చిన్న చిన్న వాక్యములను సాధనములుగా గ్రహించినాడు. అనార్కలీ 
రచనయు ఇట్టి దే. 


ఆధ్యాత్మిక సొందర్యమునకు సంబంధించిన అభౌ తికార్థముల నన్నింటిని భాషలోని 
పదములు, వానికున్న అర్థములు పూర్ణముగా వ్యక్తిము చేయలేవు. అందుచే అతడు కొన్ని 
సంజ్ఞలను ఏర్చరచుకొనవలసివచ్చినది. దీనినే “సంజ్ఞావాచకత్వము లేదా పతీకవాదము 
(symbolism) అందురు. ఇందులకాతడు పక్షుల నెక్కువగా ఉపయాగించెను. మంచిని 
చెప్పుటకు గోరువంకలను చిలుకలను; చెడును చెప్పుటకు కాకులను (గుడ్లగూబలను 
ఉపయోగించెను. శ్రీ విశ్వనాథవారు స్వచ్చమైన (పణయజీవుల నిర్మల భావములను 
వ్య క్రముచేయుటలో వై విధానమును గహించినారు. అందుచే స్థూలదృష్టితో (ప్రయోజనము 
భిన్నమని చెప్పవచ్చును. 

మొత్తమునకు ఇందులో lyrical element అరికమగుటచేత ఇది ఒక చిన్న కావ్యము 
వలె గోచరించుచున్న దేకాని రూపకముగా పుష్టి నందుకొనలేదేమో అని ఆనిపించుచున్నది. 
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ఇట్టి రచనలకు (ప్రదర్శన సౌలభ్యము తక్కువ. బాగుగా (పదర్చించవలెనన్నచో నటులకు 
మంచి శిక్షణ, తగిన అవకాశములు ఉండవలెను. అందుచేతనే “మచ్చిష్యుడైన ఈ నటకావ 
తంసుని విజానము నాశ్రయించి యీ దృశ్యకావ్యమునకు ఆ(ప్రదర్శనయోగ్యతాదోషమును 
వరిహరించుకొని” అనియు “అల్బజ్ఞాలమైన మేము వారి (అనగా కవి) బోధనచేత కాక యీ 
నూత్న రచనను (ప్రదర్శించనేలేము” అనియు (ప్రస్తావనలో చెప్పుకొనవలనివచ్చిన ది, నృత్య 
నాటకముగా దీనిని (ప్రదర్శించుట రమ్యతరముగా ఉండునని భావించుచున్నాను. 1988 
ప్రాంతముల (శ్రీ బి, వి. నరసింహారావుగారు రాజమండ్రి (కెయినింగు కాలేజీలో దీనిని 
ఇంచుమించుగా అ'పే (పదర్శించినారు, 

అనార్య.లీ కథను ఇతివృత్తముగా తీనికొని శ్రీ ముద్దుకృష్ణగారు ఒక రేడియో 
రూపఠమును, శ్రీ ఊటుకూరి సత్యనారాయణరావుగా రింకొక నాటకమును రచించినారు. 
శేడియో నాటికలో శ్రీ కె. వి. గోపాలస్వామిగారు అనినట్లు “ఆర్థిక వ్యవస్టకును, ఆవేళ 
ప్రధానమైన _పేమకును సంఘర్షణము ప్రధానము.” ఇంక ఊటుకూరివారిది కొంత (ప్రదర్శన 


సౌలభముకల రూపకము, 


నరాజు 


£1 


ఆధుని కాంధ్ర సాహితీరంగములో (శ్రీ నండూరివారి “ఎంకి పాటలు” ఒకవిధముగా 
ఎంత గాలిదుమారమును రేపినవో (శ్రీ విశ్వనాథవారి వేనరాజు అంత గాలిదుమారమును 
రేవినదని (శ్రీ మల్లంపల్లి సోమశేఖరశర్మగారు సేర్కొనియున్నారు. రాజకీయ రంగంలో 
“మా కొద్దీ తెల్ల దొరతనం) అన్న పాటకూడ ఇటువంటిదే, ఇది శ్రీ విశ్వనాథవారి 
మూడవ నాటకము, 

వేనుడు పౌరాణిక పృరుషుడు, మాతామహ దోషముచే ఇతడు దుర్మార్లుడె, (ప్రత్యక్షము 
కౌనిదానియం దెందును నమ్మకము లేనివాడయ్యెను. రాజే విష్ణువు అనెడి ధీమతో అహంక 
రించి సంచరించి చివరకు మహర్షుల కోపొగ్నికి ఆహుతి అయినాడు. భాగవత చతుర్ణన్మం 
ధములోని వేనుని న్వరూస మింతమాత్రమే చి(త్రితమైనది. ఆసలుకథ అంతయును 40 పద్య 
ములలో ఉన్నది. 


పై కథను శ్రీ విశ్వనాథవారు చాల మార్చుచేనివేసినారు. ముఖ్యముగా అందలి వేను 
నకును, నాటకమందలి వేనునకును పోలికయే లేదు. గౌతముని పాత్ర, వందుల కథ 
పూర్తిగా [క్రొత్తగా కల్పింపబడినది. నర్తనశాల విషయమున చేసినశ్లే వేనరాజు నాటకమును 
కూడ రెండు విధములుగా వ్యాఖ్యాసింపపచ్చును---భారతీయ దృష్టితో చూచినచో ఇందు దుష్ట 
సంహారము, ధర్మ సంస్థాననము ముఖ్యములు. 181వ పుటలో “నాకు వేను డేమి శత్రువు ? 
ధర్మమునకు శకువుి అని గొతముడనుట గమనార్హము, ఇందు పృథువు నాయకుడు. ఆంగ 
రాజు, గౌతముడు, నందులు తత్సహాయులు, వేనుడు (ప్రతినాయకుడు, ధర్మవీరము ఇందలి 
రసము. పది ఆంకములు కల నాటకమిది. 
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are, ఇ on పం పా కా ను ఎంటి 8 | yh అళ్ళ ననా చే 
గ విశనాథవాది ఇనుడు చాల విచితమెన వూ కి, వానికి !పాదీడాడారము రేవియుగు 
య ఈ టన ర లం మం “ద నే కంటం చతు లును చంపే నా 
గిటపు. సళ కరళతెన బుమలు దళముల సంళర్శతధావములను చంపివెనీనా రని వొని 
క అలా టా. 


బం న . ne ఉగ శరం ర వరు ఆ 
కము డి కృత్రిమ సంయోగము చేతనే జగము నాశమగుచున్నదని వాని 
అది MWe వా తి క క రా అవి అర్య అల ఆడ జు. "ట్‌ ఓ 
నమ్ముకయి, హి డ్యషల్‌ పనుకు లింగ వివక్ష అదు. పురుషుని పుపషుదు ఎబమించ 
భ్‌ 
Mma ఈ అద చ్‌ అద జ అగ 
వచ్చును, చివరకు ఏక గర నంజని 


అగునని ఆత డెదురుచూచుచుండెను. ఆత డెన్ని ఘోరకృత్యములు చేయుచున్నను, అతన 
(భూలత ముడివఢదు. కోపముగా అతని నోటివెంట మాటరాదు, వాని కా సితిసహజమైై 
పోయినది. ఇట్టి విపరీత (ప్రవృ త్రి కలవాడయ్యును ఆత డొక సౌందర్య పిపాసి; గొప్ప 
సంగీతజ్ఞుడు. ఆతడు వీణ వాయించునప్పుడు దివ్యపురుషునివలె ఉండునని గౌతముడనుట 
గమనార్హము (పుట 182). ఇట్లు వీనియందు పరస్పర విరుద్ధములగుగుణములు సమ్మేళనము 
పొందియున్న వి. 

వేనుని (క్రొర్యమంతయును తన నాస్తిక మతమునకు విరోధు లై నవారిమీదనే. తనకు 
విరోధిగా మారినను గౌతముడన్నచో వాని కమితమగు (పేమ, వేనుడు కేవలము బాహ్య 
సౌందర్యమును మాత్రమే, ఆందున పురుషులను (పేమించును. ఇట్టి వివరీతప్పుత్రోవలలో 
నడచువానికి కొన్ని C౦1plexe5 ఉండుట సహజము, అట్టిది వేనుడు దయ్యాలకుభయపడుట్న 
నిజమునకు ఈ దయ్యాలభయమే వానిని లొంగదీసినది, చివరకాతడు వళ్ళా త్తప్పుడెనాడు. 
కాని ఆ పశ్చాత్తాపము చాల ఆలస్యముగా కలిగినది, గౌతముడు వేనునిగూర్చి అనిన మాటలు 
పరమసత్యములు._ “అన్నా ! నీవంటి దివ్యపురుషులు జన్మించనే జన్మించరు. జన్మించినను, 
నీవంటి మహ్మాప్రత్యేకతాలక్షణములు కలవారివలన లోకమునకు లాభములేదు” (పుట 8%), 
నిజమునకు వేనుని జీవితసారమిదియే. (శ్రీ విశ్వనాథవారు నిరూపింపదలచుకొన్న దియు ఇదియే 
అని భావింతును. అందుచేతనే అతడు లోకమున శెదురీత ఈది నశించినాడు. 

కాని శ్రీ (త్రిపురనేసి రామస్వామిచౌదురిగారు ఈకథను ఇంకొక విధముగా ఊహ చేసి 
నారు, బుషులు (లేదా (శ్రీ విశ్వనాథవారు వేనుని అన్యాయముగా “ఖూనీ చేసినట్లు తలంచి 
ఆ విధముగా రచన చేసినారు. శ్రీ ధనేకుల బుచ్చివేంకటకృష్ణ చౌదరిగారు వేనుని విప్లవ 
కౌరునిగా భావించి ఆ విధముగా చి,తించిఉన్నారు. లోకో భిన్నరుచిః, 
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వేనరాజు నాటకమంతటిలోను గౌతముని ప్యాత్రయును, అంగరాజు ప్యాతయును చాల 
పటిష్టములై నవి. గౌతముని పట్టుదలకు ఒక ఉదాహరణము :-“దీనితో నీవో నేనో కేలవల 
ws సీత్త-సస ue నం గావలయును. నేను నీ కజికుక శ్రీకి స జయైన. 
గావలయును, ఇదిగో ఈ నా చేయి చూచితివా? ఇది 
అతీమనోబుద్ద్యహంకృతు లౌపనిషదు లాత్తగండూషిత్యతయు లౌర్వవహ్ని 
గర్భ్చితాంత స్పపస్కులు ఘనుల బుషుల, కెవ్వడువిరోధి తద్వధకెత్తినయది. (పుట 29) 
సూచన, ధ్వని అనునవి రెండును ఈ వరాకాష్టను చెందిన నాటకము వేనరాజనియు, 
కల్పము న ర్రనళాలలోనే _పారంభమైనదనియు చెవ్చవచ్చును. 

జును విమర్శించువారందరును అది (ప్రథానముగా వేదమతస్తాపనార్హము (వాయ 
బడినదని తలంచుచున్నారు. కాని, అంతకంపి ఇంకొక రహస్య మిందుకలదు. వారి 
నూత్నకల్పనయగు వందుల కథలో గాంధీమహాత్ముని సత్యాగ్రహోద్యమము స్టాపింస 
బడినదని తెలియవలెను. నిజమునకు వేనునిలో మార్చుతెచ్చినది వారి సత్యా గహోద్యమమే. 
ఆ వందులు చదివిన పద్యములన్నియును వేనుని మానసికదళా వరిణామమును సూచించు 
చున్నవి. వానిలో నా స్పికభావము ఎంతెంతగా ('ప్రబలుచువచ్చినదో, ఆతడెటువంటిస్టితిలో ఉండు 
చుండెనో ఆ పద్యములు ధ్వనింవజేయుచున్నవి. 

పృథువు మగవాడే, కాని మగవాడని తెలిసినచో రాజ్యలోభియై వేనుడు వానిని చంప 
గలడని భయపడి ఆంగరాజు పృథువును కుమా ర్తెనుగాచేసి పెంచినాడు, ఇది ఒక విచిత్రమైన 
కల్పనము. ఆ పృథువులో తాను స్రీననెడి భావము, అందులోను తాను రాజుననెడి భావము 
తన యొద్దకు స్త్రీ రూపమున వచ్చిన భూదేవిని చూడగానే కలిగి, వికసించినవి. భారతీయ 
దృష్టిలో పృథువే ఇందలి నాయకుడు. 

ఈ వేనరాజు 1884 లో ఆం్యధనాటకకళాపరిషత్‌ సభలలో (ప్రప్రథమముగా (ప్రదర్శింస 
బడినది. ఆనాడు శ్రీ స్థానంవారు పృథువు. గోవిందరాజుల సుబ్బారావుగారు ఆంగరాజు, , 
మాధవపెద్ది వెంకట్రామయ్యగారు గౌతముడు. (శ్రీ శేషాచార్యులుగారు వేనరాజు, శ్రీ విశ్వ 
నాథవారే స్వయముగా ఆచార్యకత్వమును వహించిరి, కొని ఆనాడది విజయవంతముకా లేదు. 
ఇది వైదికనాటకనుని పలువురు పెద్దల విశ్వాసము. తత్సలముగా ఆనాడు పెద్దఅల్లరి జరిగినది, 
నాటకము సగములోనే ఆగిపోయినది. ఇటీవల డా. చాగంటి సన్యాసిరాజుగారు తమ్మటూపుతో 
దీనిని నాలుగైదుసార్లు విజయవంతముగా (ప్రదర్శించియున్నారు. “2115 2 drama written 
most forcibly” అని శ్రీ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి ప్రభృతులచే (ప్రశంసలనందికొన్న 
నాటక మిది, 

కాని ఇండొక లోపమున్నది. మొదటి భాగములో తర్క వితర్మము లెక్కువ. ఇది 
రంగస్థలము మీద ర_క్టికట్టుట కష్టము. (షేక్షకులు కూడ అందులకు య. 
అందలి స్వారస్యమును (గహింవగలరు. లేనిచో ఇట్టి నాటకములు రంగస్థలము మీద విజరు 
వంతము కాలేవు. తమ రూపకములన్నింటిలోను ఈ నాటకము ఊఉ శ్రమమని (శ్రీ) క్వాం 
అభ్మిపాయము. కాని, న ర్తనశాలయే నన్నెక్కువ ఆక ర్షించినది. 
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విజలుని రొ 


వీని 
నయ్యకొనినాడు బిజ్జలుడు. చివరకు జగ దేవుడే బిజ్జలుని ప్రాణములను దీసినాడు. ఇచ్చట 


జగ దేవుడు వీజ్ఞలునకు బాల్యమ్మికుడు 
దిసవని వివేకరాహిత్యము స్పష్టమగుచున్నది. 


విదులు, యు 


a 


ళా 


కచ్చత మహోన్నత భావ ధీవిభవాభిరాముడూో (పుట 140). 
3 
జ 


డు ల రాజ్యుమందె 


లి 


Ww 


స్తో 


చి 


అను గలిగి 
హోవిరుడు. 


(ఎ త 
ంపకదు. 


లి 
ఖో 


జ్యా 


Gord 


మహాభకుడుగా, నందీశరుని అవతార 
మ 


మునకు విజలుడు నాయకుడు 


ఇదు 


త్తు i 
వాడు, 


న 
ము 

లు 
ళా, 
నే 


జ 
బల దేవుడు “రాజును, (బజయు నన్యోొనభ 
లు 


దాంగవే తలు, సీతిశా 
జి 
జ 


క టించుచు, 
చు తనకు మహామాత్వుడెన 
విజిలుని చందిం 


జ 


చూ 


అంతియేకొ 
బి 


కాని బిజలుడు బసవ 
వీరశెవ 


ఈ విషాదాంత నాటక 
చిన ఒక మహారాజు. ఇం దీతని పాత్ర అద్భుతముగా పోషింపబడినది, శ్రీ విశ్వనాథవారి 


ప్మాతలన్నింటను నాకు ప్రీతిపాత్రమైనది బిజ్జలుని ప్మాతయే. 


ను 
వునిచే 


ము 
అయినాడు. అనేక యుద్ధ 


అబదమాదిఎణయుగ 


గు [కిందకు తేవలయునని దిజలుని ఆశ 


Ca 
జీ 
రును వద 
త్య 
ళా 
జగ డై 


' 


బసవడో “నూతన విచిత్ర మార్గములను తక్కితారుచున్న మత(ప్రవ క (పుట క్ర). ఈ 


భార టె 
పోలేదు. 


స 


| 
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బసవడు కేవలము మత్మప్రవక్ష. అన్యమత -ఆసహిమ్హువు. రాజ్యసాపనకు తోడుపడుమని 
బిజ్ఞలుడు పార్టించినను, అతడు మతాంతరుడనెడి ద్వేషభావ ముండుటచేతను, తనకు రాజిసీతీ 
శెలియకపోవుటచేతను ఐసవడు సఫలుడు కాలేకపోయెను. నాటకము విషాదాంతమగుటకు 
ఇదియే కారణము. కోసముతో బిజ్జలుడు మొదలగువా రొనర్చిన “శివ దోహమునకు కళ్యాణ 
కటకము నశించినది. రాజుద్రోహమునకు వీరశ్రైవమతము నశించినది. చరిత్రకు (శ్రీ విశ్వనాథ 
వారు చేసిన వ్యాఖ్యానమిది. 

కాళిదాసు శృంగారమును అతిలోకముగా పోషించినాడు. వానిని మించవలెననెడి 
ప్రయత్నముతో భవభూతి వివిధ రస సమ్మేళనమును అద్భుతముగా నిర్వహించి, కృత కృత్యు 
డై నాడు. ఆడి వానికొక్కనికే సాధ్యమైనది. (శ్రీ విశ్వనాథవారు ఆ (ప్రయత్నమును దృష్టిలో 
పెట్టుకొని ఇందు వివిధభావముల సమ్మేళనమును చక్కగా నిర్వహించినారు. ఇందు బిజ్జలుడు 
పీరళామూర్ధి; బసవడు నిలువెల్ల భక్తిభరితుడు ; ఇంక నీలమతచ్చాయలు కలిగిన 
lyrical element ఈ మూడింటిని (శ్రీ విశ్వనాథవారు చక్కగా 91636 చేసినారు. 

చొర్మితకముగా నీల (బిజ్జలుని సోదరి. బసవని భార్య అగునో కాదో సంశయము, 
అందుచే కవి ఆమెను భక్తురాలినిచేసి ఆత్మ సంయోగమును కల్పించినారు. 

ఈ నాటకములో ఇంకొక విశేషము కలదు. Henry Esmond అనెడి నవల 19 వ 
శతాబ్ది నాటిది. కాని, కవి అందులో 17 వ శతాబ్దినాటి జీవితమును చిత్రించుచు, ఆ శతాన్దిలో 
వాడుకలో ఉన్న భాషనే తానును ప్రయోగించియుండెను, ఇట్టి ప్రయత్నమునే శ్రీ విశ్వనాథ 
వారు |త్రికూలమందు చేసినారు. పాల్కురికి సోమనాథుని బసవప్పరాణమందలి భాష 12వ 
శతాద్దినాటీది. శ్రీ విశ్వనాథవారు ఆభాషనే (పయోగించినారు, కొన్నిచోట్ల బఐసవప్పరాణమందలి 
ద్వివదలను అటే తాము వాడుకొనినారు. మరికొన్నిచోట్ల ఆ ద్విపదలను వచనముగా మలచు 
కొనినారు. ఇంక తక్కినచోట్ల అట్టి భాషనే తామును వ్రాసినారు. ఇది ఒక అపూర్వమైన 
(ప్రయత్నము ; అందు వారు కృతకృత్యులై నారు. 
తల్లి లేని పిల్ల 

ఇది సాంఘిక నాటకము. ఇందులో తల్లిలేనిపిల్ల వసుంధర విధవరాలు. తండ్రి భగీరథ 
శాస్త్రికి ఆమెఅన్నచో పాణము. నసుంధరపై _పేమకల ఒక నాయుడుగారి కుమారుని ఆమె 
బి.ఏ. వరకు చదివించినారు. ఆతడు తండ్రి తద్ధినము పెట్టననుటతో కథలో పెద్ద మార్చువచ్చి 
చివరకు దుఃఖాంతమెనది. శ్రీ విశ్వనాథవారు “కథ” అను పేరుతో చెప్పిన (క్రింది వాక్యాలు 
గమనార్హ ములు, 

“ఇది లోకములో జరుగుతున్న కథకాదు గాని సంఘము యొక్క ఒక వ్యవస్థను నిర్ణ 
యించడానికి ఇందులో [ప్రయత్నమున్నది. అందుచేత ఇందులోని కొన్ని ప్యాతలు లోకాను 
గుణముగా ఉండవు. ఆదర్శప్రాయముగా ఉంటవి. సాంఘిక నాటకమంటపే సంఘమును యథా 


మాకృకంగా చిత్రించడంకన్న సంఘంలో ఉన్న దోషాలు చూవించడానికీ, దోషయుతమైన 
సంఘమునందు గుణాధానం చెయ్యడానికీ, ప్రచ వంటా అయితే బాగుంటుందని ఊహపడి 
యిల్లా (వాయటం,” 


ఇందు ఫది అంకములున్నాయి; అనగా పది రంగములన్నమాట. దీనిని నాటకమన్నంవ 
మ్మాతమున (ప్రాచిన క్షణములకు సరిపోవునచి ఆర్హముచేనికోరాడు. సాంఘిక నాటకమనునడి 
జు 
ఒక ఆధునిక రూపక ప్రక్రియ, శ విషైనాధవారి నవలల భాచులిందు కొన్నికలవు. తక్కిన 
విషయము కెటుకు ను రం ముమీన ర కి కబగల హపకమిది, 


శ్ర గ్ర అద అద 
యనం యక సు లల 
జాలి 
ఇందు ఆకంకిములున: వి, ఇది నాటకమనబడీనది, కాని నాటక లక్షణము లిందులేవు. 


శీ 


న లా 4 ల జ్‌ ఖే జ ౮ ఠా ౮ 
చినది. రంముముద ఏఎంతపరకు రక్తికటున తెలియదు. ఇందలి ఇతివ త్తము ఆకరణీయ 
ముగా కడు; ఉడా తమునుకాదు. ఇటి నవలలనుకూడ కొన్నింటిని వారిటీవల(వాయుచున్నా రు. 

ou 


ఇటి రచనలను చేయుట కవిన్నమాట్టుల అర్హతకు తగినదికాదు ; వీనిని మానుకొన్నచో 


అంతా నాటకమే 

ఇందలి ఇకివృ త్తము సాంఘికము. ఇందు నాలుగు అంకము లుండుటచే కాబోలు దీనిని 
“నాటిక అనినారు. కౌని ఇది కేవలము 1ప్రహసనముమ్మాతమే. ఇందు కేశవదాసు నాయకుడు. 
ప్రసంగతమైన హాస్యమిందు వెల్లివిరియుచున్నది. ఆధునిక సంస్థలమీద ఇది ఒక పెద్ద 
విమర్శ. గాయకులమని చెప్పుకొని తిరిగేవారు, డబ్బుతో కానిపనులు చేయువారు, డబ్బు 
కక్కూరికి మోచేతులు నాశెడివారు ఇందు విమర్శింసబడినారు. ఇది మొదటిసారిగా ఆంధ్ర 
విశ్వవిద్యాలయమువారు జరిపించినపోటీలలో (ప్రదర్శింసబడి బహుమానమును గడించుకొన్నది. 
కళాశాలా విద్యార్దులు (ప్రదర్శించుటకు తగిన రూపకమిది, బందరులోని నాటక స మాజమువారు 
కూడ విజయవంతముగా దీనిని చాలసార్లు | ప్రదర్శించియున్నారట, 


కావ్య హరిశ్చంద్ర 

ఇది రేడియోరూపకిము. పూర్వ కావ్యములలో, ఆభునిక రూపకములలో వర్షింపబడిన 
కథయే ఇందును చ్మత్రితమెనది. కాని ఇందు శ్రీ విశ్వనాథవారు ఒక విచ్శితమైన కల్పనము 
చేసినారు. హరిశ్చంద్రుడు మామూలు సత్యవాక్యతత్సరుడగు మహారాజు మాత్రమే కాదు; 
మోక్ష మాళ్గగామి అయిన జీవుడు. ఆతడు అరిషడ్వర్గమును, ఈషణ్యతయమును [క్రమముగా 
జయించుట ఇందు చక్కగా నిరూవింపబడినది. మాతంగకన్యలను నిరాకరించుటలో కామ 
మును, రాజ్యమును అర్బించుటలో లోభమును, పిశాచాదులకు భయపడకుండుటలో మోహ 
మును, భార్య నమ్మజూపుటలో మదమును, కాలకౌశికుడు భార్య నవమానించుచున్నను చూచి 
ఊరకుండుటలో మాత్సర్యమును, పుత్రుని మరణము విని “ివాజ్ఞి అని నిర్లిప్తడగుటలో 
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పుశేషణ ణమును, భార్యనుచంవనుంకించుటలో దారేషణమును, చివరిసారిగా సర్వసౌఖ్యములను 
చేకూర్తునన్న విశ్వామిత్రుని మాటలను తిరస్కరించుటలో ధనేషణమును జయించుట ఇందు 
శ్రమముగా నిరూపితములైనవి. ఇది ఒక అపూర్వ కల్పనము. చివరకు విశ్వామిత్రుడు 
“సీవరిషడ్వర్లమి గెలిచితివి. ఈవణ్యతయమును గెలిచితివి. నీవు జీవన్ముక్తుడవు ... నీవు శివైక 
శీశమవు” అని హరిశ్చంద్రుని (ప్రస్తుతించెను. 


దహరిశ్చం[ద్రము 

వేదములోని హరిశ్చంద్రుడు అబద్ధమాడెనని కొందరి వాదము; అదికాదని నిరూపించు 
టకే శ్రీ విశ్వనాథవారు వేదహరిళ్చంద్రమును రచించినారు. ఇందు రోహితుని పాటలన్ని 
యును వేదమంత్రము లక నువాదములు, ఈ పాటలన్నియును అధ్యాత్మరామాయణ కీర్తనలను 
లేదా త్యాగరాయ కృతులను లేదా కృష్ణ షలీలాతరంగిణీని ఆనునరించియుండును. అసలు వీరి 
పాటలన్నియును ఇంతియే. కావ్య-వేద హరిశ్చంద్రములు రెండును రేడియోలో (ప్రసారితము 
.కైనప్పుడు శ్రీ విశ్వనాథవారే హరిశ్చంద్ర పాత్రను ధరించినారు, 

పై తెలుగు రూవకములనే కాక “అశనినిరాసము”, “అమృతశర్మిష్టసము” అనెడి 
సంస్కృత రూపకములను కూడ రచించియున్నారు. వానిని నేనిప్పుడు పరిశీలించుటలేదు. 

సాధారణముగా శ్రీ విశ్వనాథవారు తమ రచనలన్నింటిలోను కాలవిషయమున, కథా 
విషయమున సంక్షి ప్తతను సాధించుటకు అనేక రకములైన శిల్పములను, చిత్రములను 
(ప్రదర్శించుచుందురు. వీరి రచనలు సాహిత్యగౌరవము ఎక్కువగా కలవిఅగుటచేతనే ప్రదర్శ 
నములు (ప్రజాభిమానమును చూరగొనలేకపోవుచున్నవి. (పేక్షకులు సారస్వత ।గ్రష్షలె, 
ప్రయో క్షలు (క్రాంతదర్శు ల్రైనప్పుడే వారి రూపకములు రాణింపగలవు, ఆది కుదరనప్పుడు 
సాహిత్య గౌరవము తక్కువ అయిన తల్లిలేని పిల్ల. అంతా నాటకం వంటి రచనలు మాత్రమే 
పనిద్ధిలోనికి వచ్చును. 

ఇంతవరకును శ్రీ విశ్వనాథవారి రూపక పరిశీలనము నా ఓపినంత చేసీయున్నాను. 
గుణాగుణములకు సహృదయులే (పమాణము. శ్రీ విశ్వనాథవారు ఉత్తమ రూవక రచయిత 
లనుట నిస్సందేహము. వీరి రూపకములను గూర్చి డా. దివాకర్ల అవధానిగారున్ను శ్రీ 
నండూరి రామకృష్ణమాచార్యులు గారును “విశ్వనాథ సాహిత్య సంచిక”లో రెండు వ్యాసములు 
(వాసియున్నారు. వానిలో మరికొన్ని వివరములు కలవు. 

తమ రచనల ఆనుపూర్వి మొదలగు విషయములను దయతో నాకు వివరించి చెప్పిన 
(శ్రీ విశ్వనాథవారికిని ఈ సదవకాశమును నా కొసంగిన రసధునీ కార్యక ర్తలకును నా 
న మోవాకములు, 
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వ యా (= 
లను మళ్ళా కలుసుకుంటాననే ఆనందం; కాని, ఇక్కడున్న నావాళ్ళకు దూరం 
కావడము డాధగానే ఉన్నది. బంది మళుప్పు తిరుగులతూండగా, నవ్వుతూ చెయి 
ఊపానన్న మాచేగాని, గుండెలో ఎంతో భారంగానే ఉన్నది. కళ్ళు నీళు 
తిరిగాయి 
అబ్బి! ఏమి ఈ తలనొప్పి : చంపేస్తోంది !.... మెయిల్‌ ఎపహటికీ రాదా ? 


త్ర 
వింత నగలు, నాజూశై నవి. కాళ్ళకు ఎత్తుమడమల జోడూ, ఆమే, ఎక్కడో 
చూచిన మనిషిలాగే ఉన్నది. ఐనా కాదు, (క్రొ త్రమనిషే, పలకరిస్తే 

ఏమిటో : కొందరు మాట్లాదేది మన భాషే ఐనా, అదేదో యాసగా 
ఉంటుంది. ఎందుకో ఇంత తేడా : కాని, పాపము ! ఎంత చప్పున చనువవృతారు 
కొందరు! అది వారి నైజము. వారి సలా చనువు చేసుకోవడము మన నై జమూ 
కాబోలు. తనని గురించి అన్నీ చెప్పివేసింది. అన్నదమ్ములూ, అక్కచెళ్లెళ్ళూ. 
అన్న య. చెల్లెలు చదువూ అన్నీ తెలియజెప్పింది. తన విషయమూ 
చెప్పిండి. “పేమ వివాహ హామట తనది. |పేమ,...వివాహము. తనవారికి ఇష్ట మేట 
గాని, ఆతని తలిదండ్రులు ససేమీ ఒప్పుకోలేదట. “పెళ్ళయి ఏడాదైనా ఇంకా, 
తానింకౌ, అత్రామామలను చూడలేదట : 

ఈ రలు ఎప్పటికీ రాదా! 

ఏీరెవరో పాపము: ప్లాదొఫారమ్‌మీదనే కొంగు పరచుకుని నిద్ర 
పోతున్నారు... కటికినేలమీద. ఈ రొదలో ఎలా నిదురపడుతుందో : ఏరై లుకు 
వెళుతున్నారో ? లేపి అడుగనా ?.... ఇంకా కాసేపు చూస్తాను. నే వెళ్ళే రైల్లోనే 
వెళుతున్నారేమో, అప్పుడే లేపితే సరి. 

ఏమిటీ గోల: అటువైపు ప్లాట్‌ ఫారంమీదికి ఇంకేదో రైలు వస్తోంది. 
జనం అటు వెళుతున్నారు. శే! కూలీ: రే కూలీ: కూలీ బనంతమూ శ్రాన ఈ ఏక 
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ఎందుకు ?..., ఎక్కడికీ ? 


వచన (పయోగమెందుకో : అతనికేం ? కష్టపడి సంపాదించుకొంటున్నాడు. 
సంఘానికి చీడపురుగులాంటివాడు కాడు ఆ కూలీ : స్వతంత్రజీవి. మన సామాను 
మోసి పావలా డబ్బులు సంపాదిస్తున్నంతమాతత్రాన తండ్రి అంత వాణీ కళ గ్రే? 
అంటామా ! తప్పుకాదూ ! 

ఆ రైల్లోదిగి ఇద్దరు అమ్మాయిలు ఇసే వస్తున్నారు. నావేపే, రెండు జడల 
తలలో ఇన్ని పువ్వులు: చేతిలో ఎర్రని హోండ్‌ బాగ్‌ ఆడించుకుంటూ ఒకరు, 
కష్టంతో రైలుసంచి మోస్తున్న లావుపాటి ఆమె ఒకరు, ఎవరోకాదు.కుమారి ! 
తనూ సట్నం వస్తోంది కాబోలు. 

“మా చెల్లులు ఈ ఏడు పట్నం వస్తోంది. పై చదువుకు” అని పరిచయం 
చేసింది కుమారి తన రెండు జళ్ళ చెల్లెలిని, నాకు. 

ఇంతట్లోకే మెయిలు వచ్చింది. ఏక హడావుడే : చివరికి అందరికీ చోటు 
ఉందుంది. కాని, ఏక హడావుకి.... ఆ పడుకున్నవారిని లేపనా ? ఎందుకూ, 
వారే లేచారు. 

దిగేవాళ్ళను దిగనియ్యకుండా, కుమారి ఎలా త్రోసుకుంటూ ఎక్కుతోందో,. 
తన రైలుసంచీతో ముందుకు తోవజేసుకు పోతోంది. ఆమె వెనకాలే చెల్లెలూ. 
క్రీక్కిరిసిన కంపార్ట్‌ మెంట్‌ తలుపువద్ద హోరాహోరీ యుద్ధము. ఆ ఒత్తిడికి 
నలిగిన చంటిబిడ్డ కెవ్వుమంది. ఉహు(....కుమారికి లెబ్బలేదు. విరుచుకు పడు 
తోంది పెళ్టైలో. నయం, నన్నూ తనతోటే ఆ పెమైలోకి రమ్మనలేదు. 

ఫరవాలేదు. ఇక్కడ చోటు బాగానే ఉంది, చివరపెమై. ఇంతదూరం 
రావడానికి ఓపికలేదు ఎవరికీ, రైలు ఈ ఫైషన్‌లో అరగంట ఆగుతుందని 
తెలిసికూడా. 

ఎప్పుడు కదులుతుందో రైలు: రైలు వచ్చేవరకూ, రాలేదు, రాలేదని ; 
చలు వచ్చాక, ఎక్కి. కూర్చున్నాక, ఇంకొ కదలదు, ఇంకా కదలదు... అని, 

ల. ఊకో మాటలు జ్ఞాపకం వస్తున్నాయి, ఎల్లాగెతేనేమి, వరస నేనూ 
కలిసి ఆ సీరియల్‌ కథ చదువడము పూర్తి చేశాము. కాని, ఏమి కథలో ఇవి. 
కొంతమేర అచ్చంగా జీవితంలో నిత్యమూ జరుగుతూన్న కథలాగే ఉంటుంది, 
కొంత మేర అభూతకల్పన. చాలావరకు మరెవరో |వ్రాసినదానికి వట్టి అనుకరణ. 
ఒరిజనర్‌ గా ఉన్నంతవరకు చాలా బాగానే నడిచింది. ముఖ్యంగా నారాయణరావు 
మరణమునకు సంబంధించినంతవరకు బాగా రాణించింది రచన, 
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ఆస్తి లో జ య 4 శ క జ 
పోతూన్న వ్య కికి సాయపడలక ఉపకన్నారు. నిస్సహాయంగా ఒడుశేసి చూడు 
వ. స 6౮ న్‌ 
నా శ ఆపి ల ఇ అయి 
న్నాడు, మునిగిపోళూన్న ఆ వ్యక్తి. “వారికి లేని మమత నీ కెందుకూ” అన్నట్లు 
ag] 
"పెద కెరటం ఒకటి అతన్ని ఇప్పు: చరిచి ;పవాహంలోకి లాపు_ పోయింది. 
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(దితికీ ఉండగా, కొల ముక్కు, గుండ్రటి ముఖం, అందమెన నడుమూ, 
రూ. 
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నాజూకైన |ప్రేక్ళా-_ఇంకా ఇలా 
క్షణంలో క్రమైగామారి, ఇంకొక్క తణం 
బూడిద ! అంతే, 

ఇది తెలిసికూడా ఎందుకీ వ్యామాహ౦ ? 

ఎవరి జీవితప్పబాటా గులావీపూలబాట కాదని బాగా కెలును, కాని, 
ఎల్లప్పుడూ ముళ్ళే ఉండవనే నవ మ్మకమూ తప్పదు, 

మొన్న ఎక్కడో చదివాను. తాతయ్య కసస్తకూన్న “జ్ఞాన దీపిక” లో 
అనుకుంటాను : “ఇదంతా మాయ 1” అని. అబ్బి! మాయ ఎలా అవుతుంది ? 

మంచితనం, మానవత్వం రెండూ మూర్తీభవించిన వ్యక్తులు మన యెదుట 
మసలుతూండగా, వారు కలిగిస్తూన్న ఆనందమంతా మాయ ఆని ఎలా అనుకోను? 
పట్నం జేరగానే అక్కా ! అంటూ ఒక్క పరుగున వచ్చి నా కాళ్ళకు బందాలు 
వేనుకొనే చిట్టితల్లి, కని” (ప్రకటించే అనురాగము మాయ ఎలా అవుతుంది? 

కాని, ఈ (ప్రేమ అంతా ఎందుకు ? ఈ (ప్రయాణం చివరకు ఎక్కడికి ? 

రెలు కదులుతోంది.... 





జఊహోడావథ 0 
కాళిదాసు పునరాగమనం 


ee (లీ స నారాయణ రెడ్డీ 


వ్యాఖ్యాత గుత్తులుగ (వేలాడు గోన్తనుల చందాన 
నింగి పందిరివైన నీరదమ్ములు వేల; 
కాళిదాసు హఠాత్తుగా నాకు కనిపించు, 
తిన్నగా మేఘనంచేశమ్ము వినిపించు. 
కాళిదాసు కళ్చిత్కాంతా విరహగురుణా స్వాధి కారా[తృమ త్తః 
శాపే నాస్తంగమిత మహిమా వర్షభోగ్యేణ భర్తుః, 
యత శ్చ శే జనకతనయా స్నాన పుణో్యోద శేషు 
స్నిగ్ధబ్భాయా తరుము వనకిం రామగి ర్యా ళ మేషు,. 
వ్యాఖ్యాత  ఏమిచిత్రం. నిజంగానే ఎవరో మేఘసందేశం వినిపిస్తున్నారు. 
కాళిదాసు తన్మిన్న దె కతిచిదబలా విపయుక్త స్స కామీ 
నీత్వామాసాన్‌ కనకవలయ [భంళరి క్ష వకోష్టః 
ఆపాఢన్య [పథమదివ సే మేఘమాళ్ళిష్టసానుం 
వీడా పరిణత గజ| పేక్షణీయం దదర్శ. 
వా ఖ్యాత; ఆ( ఎవరిదా కంఠం. ఆ స్వరంలో ఎంత నిండుదనం, ఆ మధుర 
స్వరం నాలోని అనుభూతులకు రెక్కలు తొడుగుతున్నది. నన్ను 
చిత కూటం వైపు నడిపిస్తున్నది. కాదు. అంబరచుంబి శిఖరాలమీదికి 
పృథ్వికి మానదండమైన హిమాచలం మీదికి. 
(వా ద్య సంగీత 0) 
ఎవరాతడు ? రత్నస్థగితమైన గిరి శృంగం వెన కూర్చున్నాడు. ఆ 
కనులలో నిశ్చ లత్వం తపస్సు చేస్తున్నది. ఆ ముఖంలో (బహ్మ్‌ తేజస్సు 
మందవోనం చేస్తున్నది. ఎవరాతడు? యతుడా? కాదేమో? కాళిదాసా? 
అవునవును. కాళిదా సే, ముమ్మాటికి కాళిచా నే. 
(నన్న సన్నగా ఉరుము) 
కాళిదాసు ; "జాతం వంశే భువనవిదితే పుష్కలొవ ర్త కానాం,. న 
వ్యాఖ్యాత : అహో! మవోకవి ఆషాఢ మేఘాన్ని ఏంత ఆప్యాయంగా 
పలక రిస్తున్నాడు ! మవోకవి మాటలు వినగానే మబ్బు ఎంతవినయంగా 
ముడుచుకుపోయింది. తెల్లని శిఖరంమీద నిలిచిపోయిన ఆ మబ్బుతున్మ 
విరహిణి కపోలం మీది పుట్టుమచ్చలా ఉంది. 
(మ భ్భీ ఉరు ము) 
కాళిదొను : “నంతపనాం త్వమని శరణం...” 


(౬6 


5 0కి 


వ్యాఖ్యాత : అదుగో! ఎ 


ట్య ం జ జ కి 9 జా 
రా దంపతులు, దూరయహానరాొలకొ సల 9 దింటు 
ట్‌ 
ణే. 


వ క్‌ 

న్నారు. మహవాకవిమాటలు. వివి అనంద తాపాలు రాలుస్తున్నా 
అలనాడు మవోక్షవి చేళం ఈ దంపతులరేనా ? 
సందేహంలేదు. అలనాటి యకతదంవతు 


కుంటున్నారు. ఇక్కడ ఒదిగి వింటాను. 


బి 
యక్షుడు : (పియా! బీటలువారిన మన వాదయాలలళో జీవనాన్ని వర్షించిన 
మహాకవి కాళిచాను. చూస్తున్నావా ః 
యకి: చూడడమేకాదు [పియా | వింటున్నాను. మళ యిన్నాళ్ళకు 
మవోక వి మబ్బును పలుకరించినాడు. ఈనాడాతడు ఎవరికి సందేశం 
పంపిస్తాడో ? 
యక్షుడు ; నిజమే చెలీ! ఈనాడు వ వియోగుల తపన్ను ఫలించనున్నదో ? 
దివ్య భారతీ చరణాలకు ఏ సరికొత్త కావ్యం స్వర్ణ నూపుకం కానున్నదో? 
మహోకవిని మళ్ళీ దర్శించుకో వడం మన మహోభాగ్యం. ఆయన నవసంచే 
శాన్ని మనసారా విందాము. 
(ఉ రుము) 
కాళిదాసు: మేఘుడా! ఎంతకాల మెనదయ్యా నిన్ను పల్కురించక. అలనాడు 
ఒకానొక వియోగి కన్నీటి సిరాతో నీ గుండెమీద అక్షరాలు (వాసి 
నాను. నాడు నీ వొక (ప్రేమలేఖ వై నావు, ఇన్నేళ్ళ తర్వాత నీతో 
ఇంకొక సందేశం పంపించాలనుకొంటున్నాను. వింటావు కదూ. 
ఉరుము నన్నగా) కొంచెం దగ్గరగా కూర్చో. కొంచెం ఉరుము 
బిగ్గరగా) 
(మధురంగా వాద్య సంగీతం) 
కాళిదాసు : నవసం దేశ మ్మును వింటావా ! 


నయనమ్ములు చెమ్మగిల్లిపోవ [1] నవ॥ 
చివికిన గుంజెలపాలిటి 

నవజీవన దాతవు 

(వతిఫలమ్ము కోరక చే 

పయనించే దూతవు నవ॥ 


మధురబాధలను 'దెలి'ే 

మాటలు కావయ్యా - ఇవి 

(పణయవా ర్హలను పంపే 

దినములు కావయ్యా it నవ॥ 


కాళిదాసు పునరాగమనం 


వ్యాఖ్యాత : 


3 


crt 


తననీడను గని తానే 
తడబడేటి కాలమిది 
హక హృదయమును శానే 
అనుమానించే యుగమిది॥ 


సుమ సరీమళాలతోడ 

ఘుమఘుమలాడే వాయువు; 

పొగలతోడ సెగలతోడ 

భుగభుగ మండినదయ్యా॥ నవ॥ 


కత్తుల ఒడిలో లోకం 
ఒ తిగిలి పడుకొన్న ది, 
అవి (0 
రూకలొ తెరలో సంఘం _ 
రూఫు మార్చుకొంటున్నది॥ నవ 
ఇన్ని నాళ్లుగా వరిగిన 
ఈ విశాల భూగోళం; 
వరమాణువు పిడికిలిలో 
బందీయె పడియున్నది॥ నవ॥ 


DAT in లలి శాతం తో 
జగమంతా శాంతిసుధలు,*....కురిసీపో, ..... 
ద్వేషపానల మారిపోవగా 

'స్నేవాలీజ మంకురించగా 

[(పేమలు ఫలించగా 

చేదలు నుఖియించగా 

వీగిసీపో అగ సీర పగి 
(వర్షంకురిసిన చప్పుడు-ఉరుము. వాద్య సంగీతం) 


ధన్యోస్మి, విజ్ఞానం వెరితలలు వేస్తున్న లోకానికి మహాకవి 


సందేశం వెన్ను చరుపు. అసూయలతో ఉడికిపోతున్న జగత్తుకు 
అమృశాభి షేకం, కవివాణి అనళ్వరం. అది (పతి యుగంలో ఒక 
కొత్త గొంతుకతో వినిపిస్తుంది, అది ఎంత ననాతనమో, అంత వినూ 
తనం. నింగిలో మేఘా లున్నంత కాలం కాళిదా నుంటాడు. మేఘమే 
కాళిదాసు, కాళిదాసే మేఘం. 


(ఆలిండియా రేడియో సౌజన్యంతో.) 


ల] 
హూ 


తలు : 
(ప్రసాద్‌ తండ్రి - మధు: (ప్రసాద్‌ తమ్ముడు _ సుశీల : ప్రసాద్‌ 


స్నేహితురాలు _ చిట్లి : ప్రసాద్‌ చెల్లెలు _ (ప్రసాద్‌, 
లు య 


[డిశంబర్‌ 9, 1915. (పసాద్‌ తండి వారాషత్రిక చదువుతుంటాడు] 

తండ్రి; లండన్‌లో నెహూ...... ప్రధాని అట్లీతో సంప్రదింపులు... .... న్మెహూ 
రాలేకపోయినా రాజ్యాంగ పరిషత్సమా వేశం ఈ రోజు జరిగితీరాల్సిం దే 
నని నాయకుల ఉద్హాటన.... ప్రథమ అధ్యక్షుడు శ్రీ నచ్చితానంద. సిన్లా.... 
(పత్రిక మూచేస్తూ) స్వతంత్ర సమరం.... త్యాగమూ దేశసేవ, విశ్వమానవ 
కల్యాణము అని బంగారంనంటి నా కొడుకును ఈ కాం(గెస్‌ ఆహుతి 
కొన్నది.... అసలు జీవించి ఉన్నాడో లేక అమరత్వం సాధించాడో ! పసి. 
కుంక !....వెండమావుల్ని చూచి భ్రమపడి, స్వరదేశాన్ని విడిచి, నిలువ 
తావన్నా లేక లోకసంచారం చేయవలసిన అధోగతి సం|పా ప్టించింది 
నీకు....(ప్పుస్తకాల నడుమనుంచి ఉత్తరం తీస్తూ) ఇదే ఆ కొదమసింగప్ప 
తుది సందేశం ...యువకుల ఉడుకు రకాన్ని ఉప్పొంగించిన నాయకులు 
ఆ ఉద్రేకాన్ని సవ్యమైన మార్గాల్లోకి |త్రిప్పలేకపొయ్యారే ...లోకంపాలు 
చేసారే నా (ప్రసాద్‌ను. (ఉత్తరం విప్పుతాడు. (ప్రసాద్‌ కంఠస్వరంలో 
ఉత్తరం పినిపిస్తే బాగుంటుంది) 

“ఆగష్టు 9 న |పారంభించిన సత్యాగహోన్ని, దిగ్విజయంగా కొన 
సాగించాం”, బాల వీరుడు; “ఆ 14 తా, పోలీసులు నన్ను అరెస్ట్‌ 
చెయ్యటం ఎరుగుదువు గదా,” జాను, మ్లైచ్చులు ; నీతి జాతి లేని మాన 
వాధములు ; దేశద్రోహులు, “అక్కడ జైలులో నేనూ ఇంకొక ముగ్గురూ 
రహస్య ప్రయత్నాలు సలిపి బ్రిటిష్‌ ఉద్యోగుల కళ్ళల్లో దుమ్ముకొట్టి జైలు 
దాపేశాం. తరువాత కొంతకాలం ఆడ వేషంలోనూ, లంచాలిచ్చీ తప్పించు 


మధు: 
తండ్రి: 
మధు : 


తండ్రి 


మధు: 
తండి : 
: నమస్కారం, (కొంత చనువుగా, చిలిపిగా నవ్వుతుంది) 


| 5 


కొని దేశం బయట బడ్డాం. సంగతంతా విస్తారంగా చెప్తా కలిసినప్పుడు” 
అదెప్పుడో ! ఈ జీవి కంత భాగ్యం కలుగుతుందా.... “అక్కడ అజాద్‌ 
హింద్‌ ఫొజ్‌లో చేరాం....తరువాత సంగతులన్నీ మొన్న జరిగిన [టటయల్‌ 
వలన తెలిసే ఉండొచ్చు....కాని బానిస దేశాన్ని విడిచివచ్చి మళ్ళీ దాన్ని 
ప్రవేశించడం నా అభిమతం కాదు. దేశ స్వాతంత్ర్యంకోసం మా 
ప్రయత్నాలు మేము సలుపుతున్నాం. త్వరలో దిగ్విజయం కలగొచ్చు.... 
నా దేశంలో నేను అపరాధిగా కోర్టుకి వెళ్ళటం నా స్వాభిమానానికి చిన్న 
తనం. స్వతంత్రభారతిలో కాని నేను అడుగుపెట్టను.” _ ....ఎప్పుడో, 
పోయిన సంవత్సరం వచ్చిం దీ ఉత్తరం. తన విలాసంకూడా తెలుపలేదు. 
ఎక్కడున్నాడో ఇప్పుడు.... “అమ్మా, చిట్టీ, మధు కులాసాగా ఉన్నారా! 
.. వాళ్ళను మరచికూడాపోతున్నా.” దేశ స్వాతంత్ర్యం, దేశోద్దరణ అని 
కలవరిస్తూ ఇంటిని మజచిపో కేంచేస్తావ్‌. (గద్దదస్వరంతో) దేవాః పిచ్చి 
పిచ్చి భ్రమలు తొలగి, ప్రసాద్‌ను ఇంటికి వచ్చేట్టు చెయ్యి తండ్రీ. 
(కొంతసేపు నిశ్శబ్దం. వెనుకనుంచి శ్లోకం వినబడుతుంది) 
“మయి సర్వాణి కర్మాణి సన్న్యస్యాధ్యాత్మచేతసా, 
నిరశీ ర్నిర్మమో భూత్వా యుద్దస్వగత జ్వరః.” 
(శ్రీ భగవద్గీత) 
[ మధు ప్రవేశిస్తాడు ] 
నాన్నా నాన్నా, పిచ్చిది, పిచ్చిదొచ్చింది చూడు. 
పోనీరా. | 
కాదు నాన్నా, నువ్వు కావాలిట దానికి, 
: నేనా! 
బొన్నాన్నా 1... పేరుపె ట్రడుగుతుం'పేను | 
ఇట్లా రమ్మను చూద్దాం, (సుశీల ప్రవేశిస్తుంది) 


nT తనల 


: గుర్తుపట్టలే దనుకొంటా....నా పేరు సుశీల, 


: ఊ....సుశీల $....సుశీ నువ్వా.... నువ్వా !.... సుశీ! అయ్యో! అట్లా 
మారిపొయ్యా వేం....నా ప్రసాద్‌ ఏడి సుశీ, ఏడీ నా కన్నతండ్రి, చెప్పూ. 


ణీ కశ (a bl 
60 (ఆ నా అ 
ఊహా సాపు పతా సాక పతర పపాత ఈ పు పూ ఈ ప హతా సంపా పా సత హతా పారూ తు హూ యత్తు పతా ఈ 


uz చ చ రొ జై ” mu ., 
సుల: శాంతించంది. పసొడ్‌ డెమంగానే ఉనా-దు... ఆయన సండేశాన్నే 


౮ a 
కీసికొచా*, 
We 
&. స్‌ బా క ఇ టా త్‌ బని ద్‌ ఖల టో జా 2 
తండ్రి: అల్లా చిక్కి ల్యమై యున్నాబం సుశీ 1... వఎమనాషడు (పసాడ్‌ Sr 
తీసుకురాలేదేం, 


వి అమి 
సుల: రమ్మని (బ్రతిమాలా. కాని బానిసదశపు దుమ్ము తొక్కనని శపధం 


పట్టాడు. స్వాతంత్రోదయం కాకముందు (ప్రసా రాడు. 
తం|డి : మందభాగ్యుడు.... కులాసాగా ఉన్నాడా నా కుజ్లత ౦,8... గుట్టల్లోనో 
అడవుల్లోనో ఏ ఆకో కాయో తిని బళుకుతున్నాదా, మేమిక్కడ సుఖంగా 
కాలకేసం చేసూంేే 
అవన 
రులు కడుపుల్లో చ 
స్వాతంత్ర మోనని 


స్వతంత్ర సిద్ధికి తోడ్పడుతుందిరా నాయనా... ఎక్కడున్నాడు సుశీ 


=. స్వతం[త్రసమరం నడిపిన యోధులు, యోధాగేస 
కదలకుండ మంత్రిపదవుల .నాక్రమించుకొంచే, దేశ 


కర్మమిట్లా పటిందేంరా...నీ పెంకెమత౦ ఏ విధంగా 
(ne) లు 


రు 

ల్ల 

స్త్‌ 
మా అబ్బాయ్‌ ? 

సుశీల : బర్మాలో. 

తండ్రి: అక్కడేం చేస్తూంటాడంట. 

సుశీల: ఆదంతా పరమరహాస్యం తండ్రీ...మా ఉద్యమం సఫలమైతే మాత్యాగ 
సేవ లోకానికి చాటుతాం. లేకపోతే మమ్మల్ని మజచిన లోకంలో కాశ 
తంగా మాపేరు వినబడకుండా చేస్తాం. 

తండ్రి: అంపే, 

సుశీల: అం 'పే చెప్పటం కష్టతరం....మా కిప్పటికి పదకొండు దేశాల్లో ఆఫీసు 
లున్న్నై. వివిధ మార్గాలద్వారా బ్రిటిష్‌ పరిపాలన కంతరాయాలు కల్పించి 
భారత దేశ ంమీద పట్టుకొలగింపచేస్తాం. అటువంటి పరిస్థితులు సృష్టిస్తాం, 
హించూదేశంలో ఆంగ్లేయుల మంతనాలు, రాయబారాలు వెయ్యికండ్లతో 
విమర్శించి దేశనాయకులకు తెలుపుతూ ఉంటాం. ఈమధ్య విలాసరహి 
తంగా అందిన ఉత్తరాలు మావే....విదేశాల్లోనుంచి పని కష్టంగా ఉంది. 
అందుకు నన్నిక్క.డికి పంపారు. 

తండి : ఎక్కడుంటావ్‌ సుశీ నువ్వు? 

సుశీల: ఈ సంగతులన్నీ చెప్పకూడనివి తండ్రీ, +.వీలై తే అప్పుడప్పుడు వచ్చి 
“చూసి పోతూంటా, (ప్రసాద్‌ ఆడ్రస్‌కూడ రహస్యంగానే ఉంచాలి. అది 
నా విధి, 


ఆగమ 15 61 
రు 


తండ్రీ : ...ఇప్పుడు పరిపాలన మన దేశనాయకులదేగద సుశీ ఈ సహసం 
చేనికంట. 
సుశీల : వాళ్ళీపద్దతులు సృక్రమమైనవనిగాని, అవసరమైనవనిగాని తలచరు. స్వదే 


శంలో ఉండే కృషి సలపాలని వాళ్ళ దృఢవిశ్వాసం. ఎట్లాగయినాసరే 
శీఘంగా స్వరాజ్యం రావాలని మా కొంక్ష...సరే నే నిక వెళ్ళొస్తా, 

తండి : వెళ్తావా సుశీ:...అయ్యో, ప్రసాద్‌ని చూచినన్లై ఉంది సుశీ నిన్ను 
చూస్తే...మా ఇంట్లోనే ఉండరాదూ, 

సుశీల : కొదుకౌదు,..దానికి చొల ఇబ్బందులున్నై...ఇంకా చాల పనులున్నై. 
నాకు శలవియ్యండి, 

తండ్రి: అయ్యో తల్లి! భోజనమైనా చేసిపో. ఆ మాసి జీర్ణించిపోయిన బట్టి 
లేమిటి. మంచివిస్తా కట్టుకుపో. 

సుశీల; ఆది అవసరంబాబూ. ..భోజనాని కేమొచ్చెకాని వెళా__ 

తండ్రి : కాదు సుశీ. భోజనం చెయ్యంది కదలడానికి వీల్లేదు. నా కొడుకు శుభ 
వార్త తీసుకొచ్చిన నిన్ను మా యింట్లో ఒక్క పూమైనా ఉండకుండా 
పంపిస్తానా. 

సుశీల : మీరట్లా ఆంటే నేనేమనేది. సరె త్వరగా కానీండి, లేకపోతే ప్రమాదం, 


వ 


[ఆగష్ట్‌ 9 1947. వెనుకనుండి ఉపన్యాసము వినిపించును.] 

“నేడు భారత దేశ స్వాత ౦[త్యసమర చరిత్రలో మరువరాని దినం, (ప్రపంచ 
చరిత్రలో స్వర్ణాకరాలతో దిద్దబడే దినం. ఈనాడు భారతదేశపు ఆవిచ్చిన్నశ క్తి 
యావద్భారత మావహించి బ్రిటిష్‌ పరిపాలకులను భయకంపితుల చేసింది. దేశనాయ 
కుల విష్ణవనినాదం (ప్రతి స్వేచ్చాలాలసుల హృదయాల్లో విద్యుత్తుగా వెలిగి లోకాన్ని 
కేజోభూతం చేసింది. బాలురు, విద్యార్థులు, కర్షకులు, కౌర్మికులు, (ప్రభుత్వోద్యో 
గులు. వనితలు, వయోవృద్ధులు స్వతంత్రసమర౦ంలో (ప్రాణాలను తృణప్రాయంగా 
బలిచేసారు. “భారత దేశం భారతీయులది, మా దేశాన్ని వదలిపొండి” అని గుండె 
నిబ్బరంతో తుపాకిగుండ్ల నెదుర్కొని, జైలుయాత్రలకు లోనై, అనేక కిరాతకా 
లకు గురియై భారత ప్రజానీకం లోకానికి తన శక్తిని స్వాతం(త్యేచ్చని చాటింది. 
నిరూపించింది. ఒప్పించింది, (బ్రిటిష్‌ కుటిలత రుజువుచేసింది. మనకు నేటికికాని 
వాటి ఫలితం లభించలేదు. ఈ 15 తా, భారత దేశం స్వతంత్రతను బడయగలదు.... 
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తండ్రి 


మధు : 


తండి ; 


: స్వతంత్రత ...(చదువుళూన్న పత్రిక నలిపేస్తూ, ఈ స్వతంత్రతకతోనే 
మ 


నా కొంప తీసారు. ఆనాడు ఆగస్టు 10 తారీకు. ఆ హడావుడంతా చూసే 
స్వాతంత్రం వచ్చినట్టుగా నే ఉంది. నా కళ్ళకి మైకం కమ్మింది. నాయకు 
లాదేశానుసారం విప్లవకార్య(క్రమం కొనసాగించటం పరమవిధని తోచింది. 
కౌని దాని ఫలితంగా నా కన్నకొడుకును అర్పించుకోవాలని ఎరుగక గడ్డి 

G 


చి 
తిన్నా. ఆనాడే వాడిని ఆపిఉంపే, ఈ ముహు రాకపొడేందిగదా.,. .ఎటా 


శ్రీ 
ల న్‌ 
ఉన్నాడో... సుశీ నువ్వుకూడా రానేలేదే మళ్ళీ... 


ల. 
)--- అబ్బ! నే నేం పాపం 
చేసాను దేవా! ఈ బాధపడదానికి ? (మధు ప్రవేశిస్తాడు.) 
నాన్నా నాన్నా... ఈరోజు మా బడిలో గొప్ప ఉత్సవం చేస్తారుట నాన్నా! 
ఆగస్టు యోధుల వీరత్యాగ చిహ్నంగా దేశమంతట ఈనాడు సభలు, సమా 
వేశాలు, ఊరేగింపులు జరుపుకారట...ఏంచేసారు నాన్నా అస లీనాడు ? 
(యధాలాపంగా)... ఆనాటి వీరవిప్లవ నినాదం (ప్రళయ గాంభీర్యంతో 
ప్రతి భారతీయుని హృదయాన్ని తబ్బిబ్బుచేసింది. భారతదేశాన్ని విడిచి 
పొండిఅన్న సింహగర్జన ఆంగ్షప్రభుత్వంగుండెల్లో రైళ్లు పరుగెత్తించింది. 


'శాంతిసమర నేత గాంధీమహాత్ముని ఆదేశానుసారం దేశమంతట వీరా వేశం 


మధు : 
తండ్రి : 


మధు: 


ప్రజ్వరిల్లింది. పరదేశీయ పరిపాలన అంతరింపచెయ్యాలని (ప్రతి పౌరుడు 
దృఢ నిశ్చయం చేసికొన్నాడు. వరిపాలనా చక్రాన్ని అన్ని దిక్కులనుండి 
ఆపి వేసొరు, పోస్టు చెల్నిగాఫాఫీసులు ధ్వంసంచేసారు. ఉద్యోగాలకు 
రాజీనామా లిచ్చారు...ఆ రోజు ఏడేండ్ల కూన “మోటార్‌ ఆపు అని రోడు 
కడ్డంగా నుంచుంటే, ఆ హృదయంలేని పోలీస్‌, వాడిని నడిబజార్లో పడేసి 
ఈడ్చుకు పోయాడు, నా మనస్సడై తరుక్కు. పోయింది. ఈ చేతుల్లోనే ఆ 
పోలీస్‌ చెంపలు వాయించి, శరవేగంతో పోతున్న కారుక్రిందకి తోసేసా. 
చంపేసావా? నాన్నా! 

లేదు తండ్రీ! వా డాసుషత్రిలో కోలుకొన్నాడు... ఈ కిరాతకులకు దయా 
దాకీణ్యాలు చూపకూడదు. సశుతుల్యులు, దేశాభిమానం మానవత్వం 
నశించిన జీవచ్భవాలు. వాశ్లేకౌదు, ఇంకా ఎందరో అటువంటి దేశద్రోహం 
చేసారు. నిరపరాధుల్ని (ప్రభుత్వాని కప్పచెప్పారు. చెప్పరాని హింసలకు 
గురిచేసారు... ఆ రోజుల్లోనే అన్నయ్యను పట్టు కెళ్ళారు. 

నిన్నెందుకు పట్టు కెళ్ళులా మరి? 


తండ్రి: ఆడే వాళ్ళ పొరపాటు... 18 తారీకు వీధులన్నీ చూడా. ఆనాటిదాక 


నేనూ నాకు తోచినరీతి విధి నెర వేరుస్తున్నా. వీధులన్నీ అరాచకంగా నిర్మా 
షం0గా బావురుమంటున్న్నై. అక్కడక్కడ చిమ్మిన రకపు ఎజ్జిని 
కిలిముగ్గులు తెగిపోయిన తీగెలు, కూలిన స్తంభాలతో భయంకరంగా 
ఉండింది, ఆరోజే నేను పోలీసువాడ్ని కొట్టింది. ఆ దెబ్బతో నొ దిమ్మ 
తరిగింది. పచ్చి నెత్తురు నిండుప్రాణంనుంచి చిమ్మటం నేను సహించలేక 
పోయినా. శారితియుత సమరానికి కావలసిన నిగ్రహము నిబ్బరము నాకింక 
అలవడతలేవని గుర్తించా, పళ్ళాత్తాపపడ్డా. ఆనాడల్లా ఏ పని తోచలా. రాత్రి 
నిద్రకూడ పట్టలా... తెల్లవారిందో లేదో నా కన్నతండ్రి నరెసు చేళారని 
ల్‌ క్‌. (౫) 
తెలిసింది. నిలువునా నీరై పోయినా. కాని భారతదేశం గురొచ్చింది, 
మానవధర్మ౦ నెర వేర్చ్నాంగదా అన్న వీరానందంతో నన్ను నేనే మఅచి 
పోయినా... .శాశ్వతంగా నా (ప్రసాద్‌ను పోగొట్టుకొంటున్నా నని నాకేం 


తెలును,.. 


{9 


మధు : ఎక్కడున్నాడు నాన్నా, అన్నయ్య ? 
తండ్రి ; అన్నయ్యా. ,.ఉన్నాడు తండ్రీ ఎక్కడో. = .స్వత్తం్యత్రసమరం అన్నయ్య 


మధూ. ..అన్నయ్యను మబచిపోనాలి తండ్రీ, a 


[అప్పటికి దూరాన్నించి వినిపిస్తున్న పాట, మెల్ల మెల్లగా స్ఫుటంగా వినబడుతుంది | 


అఖిల భారకజాతి నిదుర మేలా ౦చెనోయ్‌ 
స్వాతంత్ర్య సాధనకు (ప్రతిన (ప్రకటించెనోయ్‌ 
భారతీయుల శక్తి (బహ్మాండమంత దోయ్‌ 
పరిపాలనా కుటిలతలు సాగనేరవోయ్‌ 
సత్యమును గుర్తించి తొలగిపొండోయ్‌ 
ధర్మమని గుర్తించి తస్పుకొండోయ్‌ 
దేశ స్వాతం|త్ర్యంబు మా జన్మ హక్కోయ్‌ 
దేశ స్వాతం(త్యంబు మా జన్మ హక్కోయ్‌ 
జన్మ హాక్‌ 
['పోస్టుమాన్‌ొ” ఆని కేక వినబడుతుంది, కొంత సేపటికి మధు ప్రవేశిస్తాడు 


ఉ త్రరంతో] 


మధు: నాన్నా! నాన్నా! ఉత్తరం, 
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తండ్రి: (ఉత్తరం విప్పుతూ ఎవరు. (ప్రసాదే, నా కన్నతండ్రి మ రాసామా 
నా దింగదత౦ [3 
“నాన్నా, మా ప్రయత్నాలన్నీ విఫలమైనె. మా బ్రాంచస్‌ డిసా న్‌ చేసి 
కొన్నాం, ఇక మాకర్తవ్య మేమిటో నిర్ణయించుకో లేదు. రేపో మాపో ఇక్కడ 
సమా వేశం జరుగబోతున్నది. దాని తరువాత గాని నా భవిష్యత్తు తెలియదు. 
నాకోసం మీరు దిగులేం పడకండి. మీ క్షేమసమాచారాలు సుశీవల్ల తెలును 
కొంటున్నా. 
తం(డ్రి: “మధు మధుః అన్న యుత్తరం రాసాడు చూశావా అన్నయ్య రాసాడురా, 


అమ్మని పిలు, చిట్టిని పిలు, (ప్రసాద్‌ ఉత్తరం రాసాడు, ప్రసాద్‌ ఉత్తరం,... 


9) 
a 
[అగష్టు 15, 19474 దూరాన్నించి మొదలుపెటిన పొట మెలమెలగా 
యు ఠం యం ng) 
స్ఫుటంగా వినబడుతుంది. | 
జయ జయ జయ జయ జయ భారత 
(ప్రతిభాయుత అమర వినుత, 


జయ సదమల శాంతి నియత, 
జయ లోక నిరంతర నేతా. ॥ జయ ॥ 


తండ్రి : (కజ్దతో నేలని కొడుతూ) జయ, జయ, జయ....(పాట సన్నగిల్లుతుంది. 
వికటంగా నవ్వుతాడు. ఇంతలో చిట్టి ప్రవేశిస్తుంది) 
చిట్లి : నాన్నా, నాన్నా, ఊరేగింపుకు రావా నాన్నా. 
టి యు 
తండ్రి : ఊరేగింపుకా, నేనేనితే. 
చిట్లి : అదేమిటి నాన్నా అంతా వెళ్ళుతుంటే నువ్వు రానంటావ్‌ .... ఇంగ్రీషువా 
(san) a) 
శృెళ్ళిపోతార్డ నాన్నా. ఇవ్వాశ్ళే దేశానికంత గొప్ప పండుగట. 
తండ్రి : మనకేం పండుగే తల్లీ ? 
చిట్టి : ఏ౦? 
తండ్రీ మి పెద్దన్నయ్యేడీ ? 
చిట్టి : అబ్బి! పో నాన్నా! ఎప్పుడూ పెద్దన్నయ్యే నంటాద్‌. వస్తాడులే నాన్నా. 
... ఊరంతా ఎంత బాగ అలంకరించారనుకున్నావ్‌ .... చూద్దాం రా నాన్నా : 


ఆగను 
(on 


తండి : 


చిటి ; 
ట్‌ 


తండి : 


చిటి : 
ము 


తండ్రి: 


చిట్టి 
ని 


తండి ? 


తండ్రీ : 
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నేను రాలేను...ఆనాటి ముచ్చట్లన్నీ జ్ఞాపక యె సై. నేను రాలేను... 
నువ్వు పోతల్లీ. 
నే నొక్క త్తెనెనా ? 

మధుతో చెప్తాలే తీసికెళ్ళమని...మా అమ్మగా... 
రాబా నౌన్నా. 

అసలీ రోజేమిటంట స్వాతంత్ర్య దినం, రాక రాక ఇదీ ఆగష్టులో నే 
రావాలీ ?...... ఆగష్టు భారతదేశ చరిత్రలో విషాదకరమైన సంఘటన 
లెన్నిటినో తెచ్చింది. 
ఏం నాన్నా ? 
(యధాలాపంగా)...... 'స్యాతంత్రం నా జన్మహక్కు దాన్ని నేను 
సాధిస్తానని (ప్రప్రథమంగా, ఉద్ధాటించిన మహాపురుషుడు లోకమాన్య 
తిలక్‌, ఆగిష్టు మొదటి తారీకే దివంగతు డయ్యాడు. తరువాత ఆగష్టు 
7న లోకపూజ్యుడు భారతీయ విజ్ఞానోద్ధరణకు జీవితం ధారవోసిన విశ్వకవి 
రవీంద్ర డ _స్టమించాడు,. , ఆ ఆగష్టువిప్లవష విగతజీవులు సంఖ్యకు మీరి 
యున్నారు... క్ష ప్రసాదొనుకూడా విధి బలాత్కారంగా వేరుచేసింది.. 
అటువంటి అగష్టా దొరికిం దీ స్వతంత్ర దినానికి, ., 
నేనెళ్లా నాన్నా, [చిట్టి నిష్కమిస్తుంది. వీథిలో బాజాలు, బజంత్రీలు, ఊరే 
గింపులు, నినాదాలు గగ్గోలుగా వినబడుతూంమె. ప్రసాద్‌త౦డ్రి దీర్హంగా 
శ్వాసవదలి, గట్టిగా ఒక్క కుర్చీలో చతికిలపడతాడు. ఇంతలో ఒక్క 
పెట్టున జయజయధ్వనులు చెలరేగుతై. ఎవరో హడావుడిగా లోపలికి 
ప్రవేశిస్తారు. తలుపు మూే సెస్తాడు, బయట గల్లంతు వినబడదు.] 
ఎవరు....[(పసొద్‌ 1... నువ్వేనా (ప్రసాద్‌ ! వవహ మున! ఎంత 
కౌలానిక్క నబడ్డావురా,..బజారువై పు చూచిచూచి కళ చిల్లులు పడ్డయిరా, 


(వసాద్‌ : వచ్చా నాన్నా చినరికి. ఏదోరకంగా దేశ విచ్చిన్నం జరిగినా స్వాతంత్రం 


తండ్రి 


మటుకు వచ్చింది. యావద్భారతమూ ఏకంగా త్రివర్ణపతాకం (క్రిందనే 
ఉండాలని విశ్వప్రయత్నం చేసాం. సాధ్యపడలా నాన్నా. 

ఏదేమన్నా కానీ; నువ్యొచ్చావు నాయనా, నొకింకేకొదువా లేదు. నువ్వే 
నా స్వాతంత్ర్యము. నువ్వే నా సర్వస్వము. నీకోనమే నేను జీవించి 
ఉన్నా. నువ్వు లేనిదే చావునుకూడా ఎదిరించా తండ్రీ. ఏ జన్మలో చేసి 
కొన్న పుణ్యమో నిన్ను మళ్ళీ చూచేభాగ్యం కలిగింది. ..నిన్ను చూడగల 
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భత రాయా యా రారారా హహా తా రారా శ హాహా రు పూసా తాతా ఆ ఈ హాహ సా హతా పాశా హా పాత పూకా తపా పపాత 
నగ నమ్మకం ఉంటూండ్రనే వుండేది డాని ఆదాధ దుస్తప హొం. యట 
ఉండవాడివిరా నాయనా నువ్వు 1 

(ప్రసాద్‌ : నాన్నా: నిన్నువిడిచి నేనుమటుకు ఉండగలనా....కాని నిన్ను నన్ను 
బంధించే (పేమపాశాలకన్నా బలవత్తరవై మైన కర్తవ్యం నన్నీడ్చుకు 
పోయింది. నా ప్రయత్నం నేను చేసా, నా ధర్మం నేను నిర్వ ర్తించా. 
స్వసౌఖ్యం త్యాగం చేసా. ఇదంతా దేశంకోసం, నా స్వడేశంకోసం,,.. 

నా మాతృదేశంకోసం, వ 


యక 


తండ్రి: ఎక్క డున్నావురా నాయనా ఇంతకౌలం ? ఉత్తరాలన్నా (వ్రాయలక 
పోయావేం ? 

(ప్రసాద్‌ ; వీర్లేకపోయింది నాన్నా....ఆ రెండు ఉత్తరాలు అతికష్టంమీద చేర్చా 
నల్లా. నేను తిరగని దేశంలేదు. తిరిగితిరిగి పరిస్థితులన్నీ పూర్తిగా అవ 
గాహన చేసికొన్నా. 1945 లోనే తెలిసిపోయింది ; బ్రిటిష్‌ పరిపాలన 
అంత్యదశ కొచ్చిందని. బ్రిటన్‌ ఆర్థికపరిస్థితి దీనికి మూలకారణం, మా 
కృషి ఏకైక స్వతంత్రభారతానికి సలిపాం, విఫలమైంది. 

తండ్రి: ఆ ప్రయత్నాలన్నీ ఇక్కడే ఉండి చేస్తే ఏ దేవుడు కాదన్నాడురా 
నాయనా ! 

(ప్రసాద్‌ : ఒకసారి తప్పించుకుపోయి మళ్ళీ ఈ బానిసదేశానికే రమ్మంటావా 
నాన్నా. ఇవ్వాళ్ళే భారతదేశం పరదాస్యశ్ళంఖ లాలు తెగతెంచుకో గల్గింది. 
మళ్లీ నౌ మాతృదేశం రాగల్లిం దివ్యా శ్ళి...పిల్లి లేరీ ? 

తండ్రి : ఊరేగింపు చూడ్డాని కెళ్ళారు. 

ప్రసాద్‌ : నావల్ల మీకు కలిగిన బాధలకు, దుఃఖానికి క్షమించు నాన్నా, విధిగా 
చెయ్యాల్ఫొచ్చింది. (మధు, చిట్టి ప్రవేశిస్తారు.) 

మధు: నాన్నా నాన్నా యివ్వాశ్ళే. ((ప్రసాద్‌ను చూచి వెంటనే ఆగిపోతాడు) 
అన్నయ్యా : ఎప్పు డొచ్చావ్‌!! 

(ప్రసాద్‌ : ఇప్పుడే. 

చిట్టి : అన్న యొ్యొచ్చాడూ. . .అన్నయ్యొచ్చాడు. . .నేం చెప్పలా వస్తా డని, (సుశీల: 
ప్రవేశిస్తుంది) 

తండ్రి: ఓ చెప్పకేం, చెప్పావమ్మా... 

ప్రసాద్‌ : సుశీ! బాగున్నావా ? 
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నుశీల: ఇదేం. (చిరునవ్వు) 
[దూరాన్నుంచి మళ్ళీ పాట వినబడుతూంటుంది “జయ...” ] 
తండ్రి: జై స్వతంత్రభారత్‌. (పాట స్వరం హెచ్చుతూంటుంది) 
సుశీల: జె హింద్‌. 


ర 
పసాడ్‌: జే మాతృభూమి. 
వ. 


సై 


[అందరూ పాటందుకొని పాడుతారు] 


జయజయ జయజయ జయభారత, (ప్రతిభాయుత అమరవినుత 
జయసదమల శాంతినియత, జయలోక నిరంతరనేతా 1జయ॥ 
స్వేచ్చాజీవుల స్వతంత్ర సమరా 
విజయనినాదం నేడుగడా ! 
భారతజాతీ దాస్య(శుంఖల 
నేడుగదా తెగ్మతెంచినదీ | [జయః 


దేశ సేవయే పరమధర్మమని 

దేశవిమోచనే జీవిత పథమని 

దేళోద్దరణే నిజమగు మతమని 

విదేశ కిరాతక |క్రూరానలంలో 

సమసిరి భారత వీర[ప్రవరులు ! | 

స్వేచ్చాభారతి హారతిగొనరే 

దివ్యదృష్టిన గనరే మనవిజయం. జయః 


నిత్యసౌభాగ్య |త్రివర్ణపతాకా ! 
సత్యజ్ఞాన (ప్రదాతా: లోకనుతా ! ॥జమ॥! 
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తెలుగుభాషలో సాహిత్యమాససష్మకికల నంఖ్య చాలా తక్కువగా 
ఉన్నది. భారత దేశంలోని ఇతర భాషలతో పోల్చి చూచినట్టయిశే మన భావ 
ఈ రంగంలో చాలా వెనుకబడి ఉన్నదని చెప్పక తప్పదు, 

శెలుగుభాషలో ఇప్పుడిప్పుడే ౪: మాన పతీకల [ప్రచురణ [పారంభ 
మైనది. ఇది చాలా సంతోషించవలిసిన విషయం. జయంతి ప|క్రిక మొదటి 
సంచిక మా కార్యాలయానికి చేరినది. - ఈ పేరుతో శీ విశ్వనాథ సత్యనారాయణ 
గారు ఇదివరలో కొంత కాలం ప తీకను నడిపించి తెలుగు సాహిత్యమునకు 
చాలా ఉపకారంచేసి ఉన్నారు. అ'దేపేరుతో తిరిగి పత్రిక వెలువడడం, 
శ్రీ సత్యనారాయణగారు సంపాద కవర్గంలో ఉండడం ఆనందించవలసినవిషయం. 

జయంతి మొదటి సంచికలో శ్రీయుతులు విశ్వనాథ, రమణా రెడ్డి, 
దివాకర్ల, మల్లంపల్లి వీరేశ్వరళర్శ, శండిల గార్ల వ్యాసాలు; సంపత్కుమార, 
మథునాపంతుల, సోమసుందర్‌ గార్ల కావ్య ఖండికలు మొదలగు రచనలు. 
ఉన్నవి. ఇవన్నీ పాఠకులు (కద్దగా చదవతగినవి. దేవులపల్లి వారిని గురించి 
శీ రమణా రెడ్డిగారు వెలువరించిన భావాలతో అందరూ పకీభవించగలరని 
అనుకోను. “ తెలుగుసా వెతల గన్న చిన్న కథలు” అన్న వ్యాసం పత్యేకంగా 
వేర్కొనదగినది, 

సంపాదకీయంలో కొన్ని ముఖ్యమైన సమస్యలు శర్చించబడినవి. తెలుగు 
ఛందస్సులోనూ, రచనా విధానంలోనూ “వ్యవస్థ” నిర్మింపబడాలనీ అందుకు 
జయంతి (పయత్నిస్తుంవనీ సంపాదకులు అంటున్నారు. ఈ విషయంలో ఎంత 
వరకు ఏరు కృతకృత్యులు కాగలరో చూడవలసి ఉన్నది, 


we PO 


ఘు 
కొని వెళ్ళడానికి వీలయిన ఈ పోర్టబుల్‌ 
ప్రొజెక్టర్‌తో సినిమాను చూసి ఆనందించండి, 
టాళ్చి లేక విద్యుచ్చ క్తితో దీన్ని పనిచేయించవచ్చు. 
మామూలు శీర్‌ మి, మీ. ఫిలిమ్‌ను ఇందులో ఉప 
యోగించవచ్చు. 4౫4 పూర్తి సెజులో తెరమీద 
వర్ణచిత్రాలు, సంఘటనలు, నృత్యాలు వాటంతటవే 
చలిస్తూ ఉంటాయి. 10 అడుగుల ఫిలిమ్‌, నడిపే విధానం, సచిత్రంగా తెలిపే 
కరపత్రం ఉచితం. స్పెషల్‌ డీలక్స్‌ రకం రు, 15.50. వి.పి, చార్జీలు రు, 450, 
అదనప్ప ఫిలిమ్‌ గజానికి 0-50 నయాపైసలు. రిఫైన్స్‌ స్కీ9న్‌ రూ. శి, 
(శీలక్సా ఆటోమేటిక్‌ యాభై గుండ్ల పిస్టల్‌ 
(లై సెన్ఫు అక్షర్‌ లదు) 
ఆటోమేటిక్‌ యాభై గుండ్ల రిపీటెడ్‌ డయల్‌తో అమర్చబడిన ఈ 
అమెరికన్‌ పిస్టలు పెద్ద ధ్వని, మంటలు కల్గించి 
దోపిడిగాళ్ళనూ. ఆడవి మృగాలనూ పారదోలు 
తుంది. సినిమా, [డొమా నటులకు చాలాఆవసరం 
శత్రువుల బారి నుండి రకించటంలో గొప్ప 
సహాయకారి. ఖరీదు రు, 10250. వి.పి. చార్జీలు 
రు. 2.50 25 గుండ్లు ఉచితం. అదనప్ప గుండ్లు డజన్‌ రు. 1. మేలైన పిస్ట 
కేసు ఒక్కొక్కటి రు. 8.00 రిపేరుచే మటానికి ప్యూయల్‌ ఆయిల్‌ రు. 1, 
సొంశేలిక ఫ్ర గ్తకొలు = మీకు సంపూర్ణ నంతృ ప్రి ఇచ్చే హోమీ ఇవ్వగలం 
ఎల క్రిక్‌ అండ్‌ రేడియో గైడ్‌ : రు. 1 లతో మీరు స్యయంగా రేడి 
యోను తయారుచేసుకోండి. రేడియో రిపేరీ, వైరింగ్‌, విద్యుచ్చక్తికి సంబం 
ధించిన సమస్తమూ 117 బొమ్మలతో బోధించే ఈ సరికొత్త (ప్రచురణ వెల 
రు. 5. వి.పి. చార్జీలు రు, 1, 
భాషా బోధిని : జాపనీస్‌, చైనీస్‌, తమిళం, మలయాళం, బెంగాలీ, 
జర్మనీ ఇత్యాది దేశ విదేశ భాషలు నేర్పించే ఈపుస్తకం ఖరీదు రు, ఈ 
వి. పి, చార్జీలు రు. 1. 
దోర్జినని తల్టొంగణ్‌ రు. 4. నబ్బుల తయారీ రు, శీ. _ ఫ్రోటోగథీకళ రు. 8. 
నుపాననోవన్తుశ్రల తయారీ రు. 1-50.  ఒళనౌలలోనో పొందీ నోడద్పతోండి రు, 4. 


1నుండి 8 పృస్తకాలవరకు వి.పి, చార్జీలు రు, 1-25] [ఉత్తర (ప్రత్యుత్తరములు ఇంగ్లీషులోనే 


Globe - Traders (5. H. 110) Aligarh (INDIA) 








REMEMBER FOR HOMELY 
LODGING AND . 
TASTY VEGETARIAN 
TIFFINS & COFFEE 


కుది, రుచిగల శాకాహార పదార్థములకు 
అతిథి మర్యాదలతో గూడిన 
వసతి సౌక ర్యములకు 
wa 
(ర)నివౌసలా ఎ 
రాజభవన్‌ రోడు, ఖె రతాబాదు 
GG టా 
బాదరాబొాదు 





